
لهَِيّ الكيرلُ  سيالَْقدَُّاس الِْْ

يسِ مَ  سُولِ لِلْقِدِّ رْقسَُ الرَّ

De liturgie van onze heilige vader 
Markus de apostel, die verzameld 
en geordend is door de drievoudig 

gezegende heilige Cyrillus, de 
aartsbisschop.

Kerk van de Aartsengel Michaël en
Sint Antonius Abt te Eindhoven



Terwijl de gelovigen de geloof-
sbelijdenis bidden, wast de 
celebrant zijn handen drie keer 
aan de noordkant van het 
altaar.
De celebrant loopt naar de 
westkant en schudt wat water 
van zijn handen voor het gehele 
volk, als waarschuwing dat hij 
onschuldig is tegenover ieder-

een die deelneemt aan de 
communie zonder voorbereid te 
zijn en zonder zijn medeweten. 
Hij droogt zijn handen met een 
schone doek en bidt het 
Verzoeningsgebed.

ن أثناء قــرأة قانون الإيما

يغـسل الكاهن يديه في

جانب المذبح الشرقي 

.ثـلاث مرات

ثم يلتفت الكاهن إلى 

ام الغـرب وينفض يديه أم

جميع الشعـب، أى أنـه 

ينـذرهـم ويحذرهـم على 

أنفسهـم قبل التناول 

ويتبرأ مـن ذنب من 

يستجرئ علـي التناول 

بدون إستحقاق مـن غير

بعـد ذلـك ينشـف . علمه

يديه في ستر نظيـف 

.ويصلي صلاةالصُلح



Verzoeningsgebed صلاة الصُلح

O Schepper des levens ياة يا رئيس الح

Een alternatief Verzoeningsgebed صلاة صُلح أخرى

O God van de liefde يا إله المحبة 



ورِ، الَلَّهُمَّ ياَ مَنْ ياَ رَئِيسَ الْحَياَةِ وَمَلِكِ الدُّهُ 

سَّمَوَاتِ تجَْثوُا لهَُ كُلُّ رُكْبةٍَ، مَا فيِ ال

.رْضِ وَمَا عَلىَ الْْرَْضِ، وَمَا تحَْتَ الَْْ 

O Beginsel des levens en Koning der 
eeuwen, God voor wie elke knie zich 
buigt van hen, die in de hemel en die 
op de aarde en die onder de aarde zijn;

Par,ygoc ̀nte `pwnq ouoh `pOuro `nte 

ni`eneh. `V] vyet`ere keli niben kwlj naf@ 

nyetqen nivyou`i@ nem nyethijen pikahi@ 

nem nyetcapecyt ̀m`pkahi.

Celebrantيقول الكاهن Verzoeningsgebed صلاة الصُلح



نقُِ الََّذِي الْكُلَّ مَذْلوُلٌ وَخَاضِعٌ بِعُ 

.مُلِكهِ الْعبُوُدِيَّةِ تحَْتَ خُضُوعِ قضَِيبِ 

voor wie iedereen onderdanig is en 
in de band van dienaarschap, zich 
onderwerpt voor de scepter van 
Uw koningschap.

Vyetere `ptyrf ;ebiyout@ ouoh `fsop 

qen oumo] `mmetbwk@ qa `p[nejwf 

`m`p`sbwt `nte tefmetouro.



دُهُ الْْجَْناَدُ الْمَ  لَائِكِيَّةُ، وَالط غْمَاتُ الََّذِي تمَُج ِ

هُ، بصَِوْتٍ السَمائيةُ، وَالطَّباَئِعُ الْعقَْلِيَّ 

.هِ لََ يسَْكُتُ ناَطِقٍ بأِلُوُهِيَّتِ 

Aan wie de engelenscharen glorie geven 
met de hemelse machten, en alle ratio-
nele naturen, met een onophoudelijke 
stem die Zijn Goddelijkheid verkondigt.

Vy`etou]`wou naf `nje ni`ctratia 

`naggelikon@ nem nitagma `n`epouranion@ 

nem nivucic ̀nno`yron@ qen ou`cmy 

`nat,rwc `n;e`oligikon. 



عفَاَءِ الْْرَْضِي ِ وَإذِْ سُرَرْتَ بِناَ نحَْنُ أيَْضًا ال ينَ ضُّ

 أيَْدِيناَ، أنَْ نخَْدُمَكَ، لََ مِنْ أجَْلِ نقَاَوَةِ 

لَاحَ عَلَ  .ى الْْرَْضِ لِْنََّناَ لمَْ نفَْعلَْ الصَّ

En zoals U in ons behagen hebt gehad, 
wij de zwakken op aarde, dat wij U 
mogen dienen; niet door de reinheid 
van onze handen, want wij hebben 
geen goeds gedaan op aarde.

Ouoh `eak]ma] `ejwn hwn qa nijwb 

`nrem`nkahi e;rensemsi nak@ e;be 

`ptoubo an `nte nenjij@ ou gar `mpen`iri 

`mpi`aga;on hijen pikahi.



باَئِسِينَ بلَْ مُرِيدًا أنََّ تعُْطِيناَ نحَْنُ الْ 

.كَ غَيْرَ الْمُسْتحَِق ِينَ مِنْ طُهْرِ 

Maar U bent bereid ons, de 
ongelukkigen en onwaardigen, 
van Uw reinheid te schenken.

Alla akouws ̀e] nan ̀anon 

qa ni`ebiyn ouoh etoi `nat`m`psa 

`ebolqen pektoubo. 



الِحُ مُحِبُّ   الْبِشْرِ، إقبلنا إلِيَْكَ أيَُّهَا الصَّ

. كَكَثرَْةِ رَحْمَتِكَ إِذْ ندَْنوُ مِنْ مَذْبحَِكَ الْمُقدََّسِ 

Neem ons tot U aan o Goede 
Menslievende, nu wij Uw heilige 
altaar benaderen volgens de 
talrijkheid van Uw genade.

Sopten `erok pi`Aga;oc ouoh 

`mMairwmi@ enqwnt `mmon 

`epek;uciactyrion =e=;=u@ 

kata `p`asai `nte peknai.



ئقِِ وَإجْعلَْناَ أهَْلًا لِلسَّلَامِ السَمائي ا للاَّ

بلاهوتِكَ وَالْمَمْلوُءِ خَلَاصًا،

En maak ons de hemelse vrede 
waardig die Uw Goddelijkheid 
betaamt en vol verlossing is,

Ouoh `ariten `nem`psa `n]hiryny 

`nte `tve@ eter`prepi ̀ntekme;nou] 

ouoh e;meh ̀noujai@



.  حَبَّةٍ كَامِلةٍَ لِنعُْطِيهَُ بعَْضُناَ لِبعَْضٍ بِمَ 

.ةٍ مُقدََّسَةٍ وَنقُْبلََ بعَْضُناَ بعَْضًا بقِبُلَ 

dat wij het aan elkaar mogen 
schenken in volmaakte liefde. 
En (wij) elkaar de vredesgroet 
mogen geven.

e;rentyic ̀nnen`eryou qen ou`agapy 

ecjyk ̀ebol. Ouoh `nteneracpaze;ce 

`nnen`eryou qen ouvi ecouab. 



                                                         Diakenيقول الشماس

لِ صَلَّوْا مِنْ أجَْ 

لِ السَّلََمِ الْكَامِ 

وَالْمَحَبَّةِ وَالْقبُْلةَِ 

.سُولِيَّةِ الطَّاهِرَةِ الرَّ 

Bid voor de 
volmaakte vrede, 
de liefde en de 
heilige apostoli-
sche groet

Salloe men akhl el 
salam el-kamel wa 
el-ma7aba wa el-
qobla el-tahera
el-rasoleja.

Proceuxac;e `uper 

tyc teliac `irynyc 

ke `agapyc ke twn 

`agiwn acpacmwn 

twn `apoctolwn.



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



خَافتَِكَ، لََ بِحَاسَّةٍ مَرْذوُلةٍَ رَافِضَةٍ لِمَ 

.ر ِ الْخَائِنِ وَلََ بفِِكْرِ غَاش ٍ مَمْلوُءٍ مِنْ شَ 

Niet met een verwerpelijk gevoel, 
dat Uw vreze weigert, of listige 
gedachten vol van de slechtheid 
van de verrader,

Celebrantيقول الكاهن

Qen oulogicmoc an efsosf ouoh 

eferkata`vronin ̀ntekho]@ qen oumeu`i 

an `n`,rof ouoh efmeh `ebolqen 

]metpethwou ̀nte pi`podotyc.



.  بْثِ غَيْرُ مُتَّفِقةٍَ نِيَّاتِناَ فِي الْخُ 

. قلُوُبِناَبلَْ بِرَغْبةَِ نفُوُسِناَ وَتهَْلِيلِ 

zodat ons geweten niet één is 
met het kwade, maar met de 
wil van onze zielen en blijheid 
van onze harten.

Echwtp an ̀nje tencunidycic qen 

]ponyria. Alla qen ourwoutf ̀nte 

nen'u,y@ nem ou;elyl `nte nenhyt. 



لةَُ إِذْ لنَاَ الْعلََامَةُ الْعظَِيمَةُ الْكَامِ 

.الَّتِي لِمَحَبَّةِ إبنكَ الْوَحِيدِ 

Want wij hebben het grote en 
volmaakte teken van de liefde 
van Uw Eniggeboren Zoon.

`Efentoten `nje pimyini etoi `nnis] 

ouoh etjyk ̀ebol@ `nte `t`agapy 

`mpekmonogenyc ̀nSyri.



وَلََ تطَْرَحناَ نحَْنُ عَبِيدُكَ 

.مِنْ أجَْلٍ دَنِسِ خَطَاياَناَ

Wendt ons, Uw dienaren, 
niet af omwille van de 
smet van onze zonden,

Ouoh `mperhitten `ebol qa nek`e-

biaik@ e;be `p;wleb `nte nennobi. 



لتَنْاَ، لْنََّكَ أنَْتَ الْعاَرِفُ كَخَالِقٍ، جُبَ 

.ى أمََامَكَ انْٔهَ ليَْسَ مَوْلوُدُ إمْرَأةٍَ يتَزََكَّ 

want als Schepper kent U onze 
aard, dat niemand geboren uit 
een vrouw, voor U rechtvaardig is. 

`N;ok gar etcwoun hwc refcwnt@ 

`mpen`placma@ je `mmon `jvo `n`chim 

namai ̀mpek`m;o



قلَْبٍ طَاهِرٍ، فإَجْعلَْناَ إِذًا أهَْلًا ياَ سَي ِدَناَ بِ 

.أنَْ نقَِفَ أمََامَكَ وَنفََّسٍ مَمْلوُءَةٍ مِنْ نعِْمَتِكَ،

Maak ons daarom waardig, 
O onze Meester, om met een 
rein hart en een ziel vol van 
Uw genade, voor U te staan,

Ariten oun ̀nem`psa penNyb@ qen 

ouhyt efouab@ nem ou'u,y ecmeh 

`ebolqen pek`hmot@ e;ren`ohi 

`eraten ̀mpek`m;o. 



مَ لكََ هَذِهِ الصَعيدةَ الْمُقَ  دَّسَةِ وَنقُدَ ِ

وحَانِيَّةَ غَيْرُ الدَّ  .مَوِيَّةِ النَّاطِقةََ الرُّ

en U dit heilig, rationeel, 
spiritueel en onbloedig 
offer op te dragen.

Ouoh `nten`ini nak ̀eqoun 

`ntai;ucia =e=;=u ̀nlogiky ouoh 

`m`pneumatiky ouoh ̀nat`cnof.



تِناَ، وَغُفْرَاناً لِجَ  هَالََتِ شَعْبِكَ،صَفْحًا لِزَلََّ

.لِْنََّكَ أنَْتَ إلِهٌَ رَؤُوفٌ مُتحننٌ 

Voor de uitwissing van onze schulden 
en de vergiffenis van de onwetendhe-
den van Uw volk, want U bent een 
barmhartige en genadige God.

Eoucun,wrycic `nte nenparaptwma@ 

nem ou,w `ebol `nnimetat`emi `nte 

peklaoc. Je `n;ok ouNou] 

`nrefsenhyt ouoh `nnayt.



رَامَةَ وَالْعِزَّ  فوَْقُ الْمَجْدَ وَالْكَ وَأنَْتَ الَّذِي نرُْسِلُ لكََ إلِيََّ 

وحِ الْقدُُسِ، وَالسُّجُودَ، أيَُّهَا الآب وَالَِبْنُ وَ  الرُّ

.لدُّهُورِ، آمِينَ الْآنُ وَكُلُّ أوََانٍ وَإلِيََّ دَهْرِ ا

En Gij zijt het tot wie wij omhoog 
zenden glorie, eer en majesteit en 
aanbidding, O Vader, Zoon en 
Heilige Geest, nu en altijd...

Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak `e`pswi `mpi`wou@ nem 

pitaio@ nem pi`amahi@ nem ]`prockunycic@ ̀vIwt 

nem `pSyri nem pi`Pneuma =e=;=u. }nou nem `ncyou 

niben nem sa `eneh ̀nte ni`eneh tyrou. ̀Amyn.

                                                  Celebrant (in stilte)( سرا  )يقول الكاهن

Aspasmos



يَّةِ الْقلَْبِ، ياَ إلِهَ الْمَحَبَّهِ وَمُعْطَيْ وَحْدَانِ 

أيِْ الْوَاحِدِ الَّذِي لِلْ  .فضَِيلةَِ وَرَازِقُ الرَّ

O God van de liefde en gever 
van de eenheid van hart, 
die de eensgezinde opvatting 
van deugdzaamheid schenkt.

`V] `nte ]`agapy ouoh `vRyf] ̀nte 

]methyt `nouwt@ ouoh ̀vRefcahni 

`nte ]`gnwmy ̀nouwt ̀nte ]`arety. 

Celebrantيقول الكاهن Alternatief Verzoeningsgebed صلاة صُلح أخُري



جَدِيدَةِ الََّذِي أنَْعمََ لنَاَ باِلْوَصِيَّةِ الْ 

.بإِبْنِكَ الْوَحِيدِ الْجِنْسِ 

Die ons heeft begenadigd met 
het nieuwe gebod, door Uw 
Eniggeboren Zoon.

Vy`etafer`hmot nan ̀n]entoly 

`mberi@ hiten pekmonogenyc `nSyri.



ا أحَْببَْتنَاَ أنَْتَ،لِكَيْ نحُِبَّ بعَْضُناَ بعَْضًا، كَمَ 

.ال ِينَ نحَْنُ غَيْرُ الْمُسْتحَِق ِينَ الضَّ 

Dat wij elkaar lief zouden hebben 
zoals U ons hebt liefgehad, wij 
de onwaardigen en verdwaalden.

Hina ̀ntenmenre nen`eryou@ kata 

`vry] `n;ok ̀etakmenriten@ `anon 

qa niat`m`psa ouoh etcwrem. 



وَبذََلتَْ إبنكََ الْحَبِيب 

.عَنْ حَياَتِناَ وَخَلَاصِناَ

En U hebt Uw Geliefde Zoon 
gegeven voor ons leven en onze 
verlossing.

Ouoh ak] `mpekmenrit ̀nSyri `e`hryi 

`ejen penwnq nem penoujai.



 زَمَانِ ا نحَْنُ عَبِيدُكَ فِي كُل ِ نسَْألَكَُ ياَ سَي ِدَناَ، أنَْعِمَ لنََ 

.لْآنَ سيمَا باِلْْكَْثرَِ احَياَتِناَ الَّتِي عَلىَ الْْرَْضِ، ولَ

Wij vragen U, O onze Meester, 
begenadig ons, wij Uw dienstkn-
echten, ten alle tijden van ons 
leven op aarde, en vooral nu,

Ten]ho ̀erok penNyb@ ̀ari`hmot nan 

qa nek`ebiaik@ ̀ncyou niben `nte penwnq 

ethijen pikahi@ ̀nhou`o de mallon 

]nou. 



يْرِ رِياَءٍ، رَ الْْوُلىَ، وَنِيَّةٍ بغَِ بِحَاسَّةٍ غَيْرِ ذَاكِرَةٍ لِلشُّرُو

ِخْوَةِ وَأفَْكَارٍ صَادِقةٍَ، وَقلَْبٍ مُحِب ٍ  ْْ . لِ

met gedachten die niet de voorga-
ande slechtheden herdenkt, en 
een geweten zonder huichelarij, 
en getrouwe gedachten en een 
hart met broederlijke liefde.

`Noulogicmoc ef`iri an `m`vmeu`i ̀nnimethwou 

`nte sorp@ nem oucunidycic `natmetsobi 

hanmeu`i euenhot@ nem ouhyt `mmaicon.



إِذْ نعُْطِي قبُْلةًَ رُوحِيَّةً، لِكَيْ 

.نهَْرُبَ مِنْ شِبْهِ يهَُوذَا الْخَائِنِ 

Zodat, wanneer wij een spirituele 
vredesgroet geven, wij mogen 
vluchten voor de gelijkenis met 
Judas de verrader.

Hina ̀ean] ̀nouacpacmoc 

`m`pneumatikon@ ̀ntenvwt `ebolha 

`p`ini `nIoudac pi`prodotyc. 



مِيذِكَ الطَّهَارَةِ مِثلِْ تلَاَ وَإِذْ صَالِحِناَ بعَْضُناَ بعَْضًا، بِ 

سُلِ، باِلطَّهَارَ  يسَيْنِ الرُّ سُ مِنْ ةِ نتَطََهَّر، وَنتَقَدََّ الْقِد ِ

.قبَْلَ وَسَاطَةِ رُوحَكَ الْقدُُّوسِ 

En zoals wij met elkaar verzoend zijn 
in reinheid, gelijk Uw heilige discipe-
len en apostelen, worden wij gereinigd 
en geheiligd door Uw Heilige Geest,

Kata de nekma;ytyc =e=;=u ouoh ̀n`apoctoloc@

`eanhwtp `nnen`eryou qen pitoubo entoubo 

ouoh eutoubo ̀mmon@ ̀ebol hiten ]metmecityc 

`nte Pek`pneuma =e=;=u.



شَرِ، اللَّوَاتِي لَِبْنِكَ باِلن عِْمَةِ والرأفاتِ وَمَحَبَّةِ الْبَ 

.لْمَسِيحِ ا وَمُخْلِصِناَ يسَُوعُ االْوَحِيدِ الْجِنْسَ، رَبَّناَ وَإلِهََنَ 

door de genade, de ontferming 
en de menslievendheid van Uw 
Eniggeboren Zoon, onze Heer, 
God en Verlosser, Jezus Christus,

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt nem 

]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc ̀nSyri@ 

pen=o=c ouoh penNou] ouoh penCwtyr I=y=c 

P=,=c. 

                                            Celebrant (in stilte)( سرا  )يقول الكاهن



ودَ تلَِيقُ كْرَامَ وَالْعِزَّ وَالسُّجُ هَذَا الَّذِي مِنْ قِبلَِهِ الْمَجْدَ وَالإِْ 

وحِ الْقدُْسِ الْمُحْ  يِي الْمُسَاوِي لكََ، بِكَ مَعهَُ، مَعَ الرُّ

.ورِ، آمِينَ الْآنُ وَكُلُّ أوََانٍ وَإِلىَ دَهْرِ الدُّهُ 

Hij aan wie toekomt, glorie, eer, roem, 
en aanbidding, die U betaamt, met Hem, 
en de Levengevende, Wezensgelijke 
Heilige Geest. Nu en altijd, en tot 
in de eeuwen der eeuwen, Amen.

Vai ̀ete ̀ebol hitotf ̀ere pi`wou nem pitaio nem 

pi`amahi nem ]`prockunycic@ er`prepi nak nemaf@ nem 

pi`Pneuma =e=;=u ̀nReftanqo ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

}nou nem ̀ncyou niben nem sa ̀eneh ̀nte ni`eneh 

tyrou. ̀Amyn.

Het 
sacrament 
van de 
wijding
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لْحِ  ، يمُْكِنُ أَنْ يقَُالَ بعَْدَ نهَِايةَِ صَلَاةِ الصُّ
الْسبسمس الْمُنَاسِبِ،

ضًا، بلُِوا بعَْضُكُمْ بعَْ وَبعَْدَهَا يقَُولُ الشَّمَّاسُ قَ 
. . . .فَاعَاتِ وَالِدَةً وَبعَْدَهَا يقَُولُ الشَّعْبَ بشَِ 

Aan het eind van het Verzoeningsgebed

zingt men de Aspasmos. 

De diaken zegt danAcpazec0e. 
De gelovigen antwoorden met Hiten
ni`precbi`a.



Aspasmos Wates Aspasmos Adam

Jaarjiks O heer أيها الرب إله Jaarlijks Verblijd u o Maria إفرحي يا مريم

Nairoez De geest ِ ب  رُوحُ الرَّ Nairoez Laat ons كل العلل الردية

Kiyahk Gabriël غبريال  Kiyahk W1 W2 W3 W4

Kerst  Bied hem  ً قدموا له هدايا ذهبا Kerst Want een Kind Zje av miesie لد لنا إنه وُّ

Doopfeest Verblijd تهلل مثل الحملان Doopfeest  Zie Johannes ها قد شهد يوحنا 

Galileafeest Jezus يسَُوعُ المسيح Galilea feest Zes vaten ستة أجران

Grote vasten Ik weet أنا أعرف Grote vasten Want U wilt niet لْنك لَ تشاء

Palmzondag Wonderأعجوبة مملوءة Pasen Christus A pie Igristos المسيح إلهنا

Pasen En zij بروأيضاً وُضِعَ في الق Hemelvaart Christus A pie Igristos المسيح إلهنا

Hemelvaart Hij is صعد إلى السموات Pinksteren Kom tot ons تعال إلينا

Pinksteren Hij is  صعد إلى سماء Kruisfeest  Zij vergeleken شبهوا عصا هارون

Apostelen Onze vadersآباؤنا القديسون Apostelen  Onze vaders آباؤنا الرسل

Kruisfeest Het kruisالصليب سلاحنا Drie Grote Feesten van de Heer

Annunciatie feest



 ً قبَِلوُا بعَْضُكُمْ بعضا

Groet elkaar met een heilige kus



ا بقِبُْلَ  ةٍ مُقدََّسَةٍ،قبَلِوُا بعَْضُكُمْ بعَْض 

Groet elkaar met een heilige kus, 

Diakenيقول الشماس

Acpazec;e allylouc en 

vilymati `agi`w@

Qabbelo ba3dakom ba3dan 
be qoblatin moqaddesse,



حَمْ ياَ رَبُّ إرْ 

حَمْ ياَ رَبُّ إرْ 

حَمْ ياَ رَبُّ إرْ 

Heer ontferm U, 
Heer ontferm U, 
Heer ontferm U.

`Kuri`e ̀ele`ycon@

Kuri`e ̀ele`ycon@

Kuri`e ̀ele`ycon@

jarab-or7am, 
jarab-or7am, 
jarab-or7am.



رَب الَّذِي هُوَ يسَُوعُ الْمَسِيحِ نعَمَْ يا

ِ الْحَيِّ ا سْمَعْناَ وَا رْ  .حَمْناَا بْنُ اللََّّ

Ja, Heer, U die Zijt Jezus 
Christus, de Zoon van God, 
hoor ons en ontferm U over ons.

ce kuri`e ̀ete vai pe Iycouc Pi,rictoc 

`Psyri ̀mV] cwtem `eron ouoh nai nan.

Na3am Jarab el-lezie howa
Jassoe3 el-Massie7 Ibn Alla, 
esmaa3na wa er7amna.



سْمِ قفِوُ ا بخَِوْفٍ ورعدةٍ تقَدََّمُوا عَلىَ هَذاَ الرَّ

.وَإلِىَ الشَّرْقِ إنْظُرُوا، ننْصِت

Offer naar goed gebruik, 
sta in eerbiedige vreze en 
richt uw blik naar het oosten. 
Laat ons aandachtig zijn.

`Procverin kata `tropon@ `cta;yte kata 

`tromou@ ic `anatolac `ble'ate. ``Proc,wmen.

Taqaddamoe 3ala haza el-rasm, 
qeffoe begauwfin wa iela el-sharqie
on-zoroe, Nanset.





Door de voorspraak van de 
Moeder Gods de Heilige Maria,

بشفاعات وَالِدَة الِْلهَِ القديسة مَرْيمَ

Hiten ni`precbi`a@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Mari`a@

Hieten nie epresveja inte tie 
se-otokoos es o-web Maria. 

Bie shafa3aat wale-dat 
el-ielaah el-qeddiesah Mariam, 



O Heer schenk ons de 
vergiffenis van onze zonden,

اناَ،رَبِّ أنعم لنَاَ بمغفرة خَطَايَ ياَ

P¡ `ari`hmot nan `mpi,w 

`ebol `nte nennobi.

ja rab an3im lana be
maghferat gata-jana, 

Ipshois arie ehmot nan empie
ko ivol, inte nen novie,



Wij aanbidden U, o Christus met Uw 
Goede Vader en de Heilige Geest, 

نسَْجُد لكَ أيَُّهَا المَسِيحَ، 

وح القدُْس، مَعَ أبَِيكَ الصَالِحِ وَالرُّ

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc@ nem 

Pekiwt ̀n`aga;oc nem Pi`pneuma e;ouab@

naskhodoe lak ajoha el-Massie7, 
ma3 abieka el-sali7, wa elro7 el-qodos, 

Ten o-osht emmok o-pe Egrestos nem pek 
jot in aghasos nem pe ipnevma es-o web, 



De zin “U bent gekomen en heeft ons verlost” (zje ak-ie ak sootie
emmon) wordt meerdere malen tijdens de Liturgie gebruikt. 
Tijdens verschillende kerkelijke seizoenen kan de tekst variëren.

(1) U bent geboren (av-mask): op de Paramoen van het Kerstfeest 
t/m het Besnijdenisfeest.

(2) U bent gedoopt (ak-etshie ooms): op de Paramoen van het 
Doopfeest t/m het Doopfeest.

(3) U bent gekruisigd (av-ashk): op de twee feesten van het 
Kruis, in de Lijdensweek en op uitvaartdiensten (behalve op 
uitvaartdiensten tijdens de heilige Pinksterdagen, feestdagen of 
zondagen).

(4) U bent verrezen (ak-toonk): dagelijks tijdens de Pinksterdagen 
(vanaf het Verrijzenisfeest tot en met Pinksteren), en daarna 
alleen op de zondagen t/m de laatste zondag van de maand 
Hatoer. Bovendien ook tijdens de 29ste van elke Koptische maand 
(herdenking van het Annunciatie-, Kerst en Verrijzenisfeest) 
behalve in de maanden Toeba en Amshier.

(5) U bent gekomen (ak-ie): op alle andere dagen.



want U bent verrezen en heeft 
ons verlost. De genade van 
vrede, het offer van lof. 

ا، لِِنََّك قمُْتَ وَخَلَّصْتنََ 

.ذبيحة التَّسْبِيحرَحْمَةُ السَّلََمِ 

je aktwnk akcw] `mmon. 

`Eleoc ̀irynyc ;uci`a `enecewc. 

le annak qom-eta wa gallastana, 
Ra7-mat el-salam, zabie7at el-tasbie7.

opgestaan

zje ak-tonk sotie emmon. E-lee oes, 
e-rinie the seja e-nie se-oes.



want U bent gekomen en heeft 
ons verlost. De genade van 
vrede, het offer van lof. 

ا،لِنَّكِ أتَيَْتَ وَخَلَّصْتنََ 

.بِيحرَحْمَةُ السَّلََمِ ذبيحة التَّسْ 

je ak`i akcw] `mmon. `Eleoc 

`irynyc ;uci`a `enecewc. 

le annak ata-jta wa gallastana, 
Ra7-mat el-salam, zabie7at el-tasbie7.

gekomen

zje ak ie aksotie emmon. E-lee oes, 
e-rinie the seja e-nie se-oes.



want U bent geboren en heeft 
ons verlost. De genade van 
vrede, het offer van lof. 

ا،لِِنََّكِ وَلدَْتَ وَخَلَّصْتنََ 

.بِيحرَحْمَةُ السَّلََمِ ذبيحة التَّسْ 

le annak we-le-dta wa gallastana, 
Ra7-mat el-salam, zabie7at el-tasbie7.

geboren

je aumack akcw] `mmon. 

`Eleoc ̀irynyc ;uci`a `enecewc. 

zje Afmask aksotie emmon. E-lee oes, 
e-rinie the seja e-nie se-oes.



want U bent gedoopt en heeft 
ons verlost. De genade van 
vrede, het offer van lof. 

دْتَ وَخَلَّصْتَ لِ ناَ،نَّكِ تعَمََّ

.بِيحرَحْمَةُ السَّلََمِ ذبيحة التَّسْ 

le annak ta-emedta wa gallastana, 
Ra7-mat el-salam, zabie7at el-tasbie7.

gedoopt

je ak[iwmc akcw] `mmon. 

`Eleoc ̀irynyc ;uci`a `enecewc. 

zje Akoms aksotie emmon. E-lee oes, 
e-rinie the seja e-nie se-oes.



want U bent gekruisigd en heeft ons 
verlost. De genade van vrede, het 
offer van lof. 

تنَاَ،لِِنََّكِ صُلبَْتَ وَخَلَّصْ 

.بِيحرَحْمَةُ السَّلََمِ ذبيحة التَّسْ 

le annak solebta wa gallastana, 
Ra7-mat el-salam, zabie7at el-tasbie7.

gekruisigd

je auask akcw] `mmon. 

`Eleoc ̀irynyc ;uci`a `enecewc. 

zje Afashk aksotie emmon. E-lee oes, 
e-rinie the seja e-nie se-oes.



بُّ مَ  عَ الرَّ

.مْ جَمِيعِكُ 

De Heer zij 
met u allen.

El-Rabbo ma3a 
khami3ekom

      Celebrantيقول الكاهن

O Kurioc meta 

pantwn ̀umwn.

O Kirios meta pandon iemoon.

De Anafora        الأنـافــورا



كَ وَمَعَ رُوحِ 

ا .أيَْض 

Wa ma3a 
ro7-ikka aidan.

En met 
uw geest.          

   Gelovigenيقول الشعب

Ke meta tw 

`pneumatoc cou.

Ke meta toe pnevmatos soe.



إرفعوا 

.كُمْ قلُوُبُ 

Verheft 
uw hart.

Erfa3o 
qoloebakom.

      Celebrantيقول الكاهن

Anw ̀umwn 

tac kardiac.

Ano iemoon tas kardias.



Heja 3end 
el-Rab.

We zijn met 
ons hart bij 
de Heer. 

هى عِنْدَ 

بِّ  .الرَّ

   Gelovigenيقول الشعب

E,wmen ̀proc 

ton Kurion.

E-goomen pros ton Kirion.



فلنشكرُ 

.الربَّ 

Laat ons de 
Heer danken.

Fel nash-kor 
el-Rab.

      Celebrantيقول الكاهن

Eu,arictycwmen 

tw Kuri`w.

Evgaries-ties-omen too Kirio.



Mosta7iq-qon 
wa 3adel.

Hij is waardig 
en rechtmatig 

قٌّ مُسْتحَِ 

.  وَعَادَل  

   Gelovigenيقول الشعب

Axion ke 

dikeon.

Aksion ke zieke-on.



عَادِل ، مُسْتحََقٌّ وَ 

عَادِل ، مُسْتحََقٌّ وَ 

.عَادِل  مُسْتحََقٌّ وَ 

Waardig en rechtmatig 3x

      Celebrantيقول الكاهن

`Axion ke dikeon@ 

`axion ke dikeon@

`axion ke dikeon.



want het is waarlijk waardig en 
rechtmatig, heilig en betamelijk 
en heilzaam voor onze zielen, 
lichamen en geesten,

س  حَقٌّ وَعَادِل ، وَمُقدََّ لِِنََّهُ باِلْحَقِيقةَِ مُسْتَ 

.احِناَا وَأجَْسَادِناَ وَأرَْوَ وَلََئقِ  وَناَفِع  لِنفُوُسِنَ 

Ke gar `aly;wc `fem`psa ouoh oudikeon 

pe@ `fouab de ouoh ̀fer`prepi ouoh ̀fernofri 

`nny`ete noun `m'u,y nem nencwma nem 

nen`pneuma.



 ُ بُّ اللَّّ ، أيَُّهَا الْكَائنُِ السَّي ِدُ الرَّ  الآب ضَابطِِ الْكُل ِ

.بوُبِيَّتِكَ فِي كُل ِ زَمَانٍ وَبكُِل ِ مَكَانٍ لِرُ 

O Gij die zijt, de Meester, Heer, 
God de Almachtige Vader, dat wij 
ten alle tijden en op alle plaatsen 
van Uw heerschappijen

Vyetsop `vNyb `P=o=c `V] ̀vIwt 

piPantokratwr@ ̀ncyou niben nem 

qen mai niben `nte tekmetnyb.



U prijzen, U bezingen, 
U zegenen, en U dienen; 
en dat wij U aanbidden, U 
dankzeggen, U verheerlijken.

ُُكَ، أنَْ نسَُبِّحَكَ، وَنرَُتِّلُ لكََ، وَنُ  باَرِ

ََ وَنخَْدُمَكَ، وَنسَْجُدُ لكََ، وَنشَْكُ  دُ ، وَنمَُجِّ ََ .رُ

`Ehwc `erok@ ̀eerhumnoc `erok@ ̀e`cmou 

`erok@ `esemsi ̀mmok@ `eouwst ̀mmok@ 

`esep`hmot `ntotk@ `e]`wou nak. 



en U belijden, dag en nacht 
met onophoudelijke lippen, een 
aanhoudend hart en oneindige 
verheerlijkingen.

ا بشفاة غَيْرَ هَادِئةٍَ وَنعَْترَِفَ لكََ ليَْلَ  وَنهََ  ، ار 

.دَاتٍ لََ تنَْقطَِعوَقلَْبٍ لََ يسَْكُتُ، وَتمَْجِي

`Eouwnh nak `ebol ̀njwrh de nem meri@ 

qen han`cvotou ̀nat,atotou ̀ebol@ nem 

ouhyt `nat,arwf@ nem hanmetref]`wou 

`na;mounk.



فِي السَّمَوَاتِ،أنَْتَ الَّذِي خَلقََ السَّمَوَاتِ، وَمَا

.وَالْْرَْضَ وَكُلَّ مَا فِيهَا

Gij zijt het die de hemelen 
heeft geschapen en al dat 
in de hemel is, de aarde 
en alles wat zij bevat,

`N;ok pe vy`etaf;amio ̀nnivyou`i@ 

nem nyetqen nivyou`i@ ̀pkahi de 

nem hwb niben ̀ete `nqytf. 



عَ، الَْبِحَارَ، وَالْْنَْهَارَ، وَالْينَاَبِي

.وَالْبحَُيْرَاتِ، وَمَا فِي جَمِيعِهَا

de zeeën, de rivieren, 
de bronnen, de meren, 
en al wat daar in is.

Ni`amaiou@ niiarwou@ 

nimoumi@ nilumny@ nem 

ny`ete `nqytou tyrou.



Gij zijt het die de mens heeft 
geschapen naar Uw beeld en 
gelijkenis, en alles geschapen 
heeft door Uw wijsheid,

 َُ نْسَانَ  َُشَبهَِكَ أنَْتَ هُوَ الَّذِي خَلقََ الِْْ ، صُورَتكَِ وَ

ُُلَّ الِْشَْياَءِ بِحِكْمَ  .تِكَ وَخَلقَتَْ 

N;ok pe vy`etaf;amio ̀mpirwmi@ 

kata ;y`ete ;wk `nhikwn nem kata 

pek`ini. En,ai de niben ak;amiwou 

`ebol hiten tekcovia.



Uw Ware Licht, Uw Eniggeboren 
Zoon, onze Heer, God en 
Verlosser en ons aller Koning, 
Jezus Christus,

ََ الْحَقِيقِيّ، إبنكَ الْوَحِ  ناَ يدِ، رَبَّناَ وَإلِهََ نوُرُ

نَ  ُُلِّ .ا يسَُوعَ الْمَسِيحِ وَمُخْلِصِناَ وَمَلِكْناِ 

Pekouwini ̀mmyi@ pekmonogenyc 

`nSyri@ pen=o=c ouoh penNou] ouoh 

penCwtyr ouoh penOuro tyren 

I=y=c P=,=c.



هَذَا الَّذِي مِنْ قِبلَِهِ نشَْكُرُ، 

وحِ الْ  قدُْسِ،وَنقَْرُبُ لكََ مَعهَُ وَمَعَ الرُّ

Hij door wie wij dankzeggen en 
opdragen aan U met Hem en de 
Heilige Geest,

Vai ̀ete `ebol hitotf tensep`hmot 

tener`procverin nak nemaf nem 

pi`Pneuma =e=;=u@



رُ الْمُفْترََقِ، الَثَّالوُثُ الْقدُُّوس الْمُسَاوِي غَيْ 

.يَّةِ الْخِدْمَةَ غَيْرَ الدَّمَوِ هَذِهِ الذَّبِيحَةُ النَّاطِقةََ، وَهَذِهِ 

de heilige wezensgelijke 
onafscheidelijke Drie-eenheid, 
U, dit rationele offer en deze 
onbloedige dienst.

]`Triac =e=;=u ̀n`omooucioc ouoh 

`natvwrj@ `mpaisouswousi 

`nlogikon@ nem paisemsi ̀nat`cnof.



بخَُورِ ورِ وَيضََعُ يدََ الْ هُنَا يرشم الْكَاهِنُ دَرَجُ الْبخَُ 
:ا بيِدَِهِ وَيقَُولُ فيِ الْمِجْمَرَةِ، ثُمَّ يأَْخُذُهَ 

De Celebrant zegent met het 
kruis de wierook, legt een lepel 
wierook in het wierookvat en 
neemt het in zijn hand.



.يعَ الْْمَُمِ هَذِهِ الَّتِي تقَْرَبهَُا لكََ جَمِ 

Dit wat alle naties U opdragen. 

Vai `etouer`procverin ̀mmof nak ̀nje 

nie;noc tyrou. 

      Celebrantيقول الكاهن



ينَ مِنْ  ، عَلِيُّ الْقَرَابِ هُنَا يرشم الْكَاهِنَ باِلْمِجْمَرَةِ 
مَالِ الي الْيمَِينَ ،الشَّرْقِ الي الْغَرْبَ وَمِنْ الشَّ 
:وَهُوَ يقَُولُ 

De Celebrant zegent de 
offeranden met het wierookvat 
van het oosten tot het westen 
en van het noorden tot het 
zuiden



الِ غاَرِبهَا، وَمِنْ الشَّمَ مِنْ مَشَارِق الشَّمْسِ إِليََّ مَ 

.إِلىَ الْجَنوُبِ 

Van waar de zon opkomt tot 
waar zij ondergaat, en van 
het noorden tot het zuiden.

Icjen nima`nsai ̀nte `vry sa 

nefmanhwtp@ nem icjen pemhit sa 

`vryc.

      Celebrantيقول الكاهن



ينيَِّةِ هُنَا يرَْفَعُ الْكَاهِنُ الْبخَُورَ   وَالْكَأْسِ  فَوْقَ الص ِ
:وَهُوَ يقَُولُ 

De Celebrant bewierookt boven 
het altaar en bidt:



مَكَانٍ عِ الْْمَُمِ، وَفِي كُل ِ لْنَّ إسمَكَ عَظِيمٌ ياَ رَبُّ فِي جَمِي

مُ بِخَوْرٌ لإسمِكَ الْقدُُّوسِ، و .صعيدةٌ طَاهِرَةٌ يقُدَ 

Want groot is Uw Naam O Heer 
onder de naties, en overal worden 
wierook en reine offers gebracht 
aan Uw Heilige Naam.

Je ounis] pe pekran `P=o=c qen 

nie;noc tyrou ouoh qen mai niben 

ce`ini ̀nou`c;oinoufi ̀e`hryi ̀epekran =e=;=u@ 

nem ou;ucia ectoubyout.



وَعَلىَ هَذِهِ الذَّبِيحَةِ 

.وَهَذَا الْقرُْباَن

En op dit offer en 
deze offergaven.

`e`hryi de `ejen tai;ucia 

nem tai`procvora. 



.  أيَُّهَا الجُلوُسُ قفِوُا

`I ka;ymeni ̀nac;yte.

U die zitten, sta op.

      Diakenيقـول الشمـاس

Ajoha el-kheloes qeffoe.

Ie ka-thie me-nie a-na thie-te.



ُ الَّذِي فوَْ  قَ كُل ِ رِئاَسَةٍ لِْنََّكَ أنَْتَ هُوَ اللَّّ

ةٍ وَكُلُّ   سِياَدَةٍ وَكُلُّ إسْمٍ وَكُلُّ سُلْطَانٍ وَكُل ِ قوَُّ

ى ليَْسَ فيِ هَذَا الدَّهْرِ فقََ  .طْ بلَْ وَفيِ الْآتيِيسَُمَّ

Want Gij zijt God, die verheven is boven 
iedere vorstendom en macht, en iedere 
kracht, en iedere heerschappij en iedere 
naam die genoemd wordt, niet alleen in 
deze, maar ook in de toekomende eeuw.

N;ok gar pe `V] etca`pswi `nar,y niben@ nem 

exoucia niben nem jom niben nem met=o=c niben@ 

nem ran niben `etou`eronomazin ̀mmwou oumonon 

qen pai`eneh alla nem qen pe;nyou. 

      Celebrantيقول الكاهن



.  وَإلِيََّ الشَّرْق إنظروا

Ic `anatolac ̀ble'ate.

Richt Uw blik naar het oosten.

      Diakenيقـول الشمـاس

Wa iela el-sharq onzoroe.

Ies anatolas eblepsa-te.



وَاتٍ ألُوُفٍ، وَرَبوََاتٌ رَبَ أنَْتَ الَّذِي يقَِفُ أمََامَكَ ألُوُفٌ 

.مُونكََ ةِ، الْمُقدََّسِينَ يخَْدِ الْمَلَائكَِةِ، وَرُؤَسَاءَ الْمَلَائكَِ 

Gij zijt het vóór wie staan, duizend 
maal duizenden en tienduizend maal 
tienduizenden, heilige engelen en 
aartsengelen, die U dienen.

N;ok gar `etou`ohi ̀eratou nahrak ̀nje 

ni`ana`nso ̀nso nem ni`ana`n;ba `n;ba@ 

`nte niaggeloc nem niar,yaggeloc =e=;=u 

eusemsi nak.

      Celebrantيقول الكاهن



تَّةِ الْكَرِيمَانِ جِدًّا، ذَوَا الأنَْتَ الَّذِي يقَوُمُ أمََامَكَ كَائناَكَ  س ِ

.لسِيرافيم والشَاروبيمالْْجَْنحَِةَ، الْكَثِيرَةِ الْْعَْينُِ، ا

Gij zijt het vóór wie staan, Uw twee 
zeer eerbiedwaardige levende wezens, 
met zes vleugels en ontelbare ogen: 
de Serafijnen en Cherubijnen.

`N;ok gar pe `etou`ohi ̀eratou nahrak 

`nje pezwon `cnau (=b) ettaiyout `emasw@ 

na picoou (^) ̀ntenh ouoh etos `mbal@ 

`nCeravim ouoh ̀n<eroubim.



مِنْ أجَْلِ لَهوتك فبَِجَناَحَيْنِ يغُطَُّونَ وُجُوهَهُمْ 

هِ وَلََ التَّفكَُّرُ فِيهِ،الَّذِي لََ يسُْتطََاعُ النَّظَرَ إلِيَْ 

Met twee vleugels bedekken zij hun 
gelaat, omwille van Uw Goddelijkheid 
die niet aanschouwd of overdacht 
kan worden, 

Qen `cnau (=b) men `ntenh euhwc `nnouho@ 

e;be tekme;nou] `nat`ser;e`wrin ̀mmoc 

ouoh `nat`smokmek `eroc@



، وَبإِِثنْيَْنَ يغُطَُّونَ أرَْجُلهَُمْ 

ثنْيَْنِ الْخرين .وَيطَِيرُونَ باِلْإِ

en met twee bedekken zij hun 
voeten, en zij vliegen met de 
overige twee.

qen `cnau de euhwc `nnou[lauj@ 

euhyl de qen pike`cnau.



سُكَ كُ   مِنْ لكَِنَّ مَعَ كُل  .ل ِ أحََدٍ لِْنََّ فِي كُل ِ زَمَانٍ يقُدَ ِ

سْك، إقبل تقَْدِيسِناَ مِنَّا نَ  ، يقُدَ ِ حْنُ أيَْضًا ياَ رَبُّ

:إِذْ نسَُب ِحَكَ مَعهَُمْ قاَئلِِينَ 

Want ten alle tijden wordt U door iedereen 
geheiligd. Maar neem met allen die U 
heiligen ook onze heiliging aan, O Heer, 
wanneer wij U met hen prijzen, zeggende:

Ncyou men gar niben ceer`agiazin ̀mmok ̀nje 

en,ai niben. Alla nem ouon niben eter`agi-

azen `mmok@ [i `mpen`agiacmoc ̀ntoten hwn 

`P=o=c@ enhwc `erok nemwou enjw `mmoc.



ننْصَت

`Proc,wmen.

Laat ons aandachtig zijn.

      Diakenيقـول الشمـاس

Pros-goomen.



Aspasmos Wates Aspasmos Adam

Jaarjiks O heer أيها الرب إله Jaarlijks Verblijd u o Maria إفرحي يا مريم

Nairoez De geest ِ ب  رُوحُ الرَّ Nairoez Laat ons كل العلل الردية

Kiyahk Gabriël غبريال  Kiyahk W1 W2 W3 W4

Kerst  Bied hem  ً قدموا له هدايا ذهبا Kerst Want een Kind Zje av miesie لد لنا إنه وُّ

Doopfeest Verblijd تهلل مثل الحملان Doopfeest  Zie Johannes ها قد شهد يوحنا 

Galileafeest Jezus يسَُوعُ المسيح Galilea feest Zes vaten ستة أجران

Grote vasten Ik weet أنا أعرف Grote vasten Want U wilt niet لْنك لَ تشاء

Palmzondag Wonderأعجوبة مملوءة Pasen Christus A pie Igristos المسيح إلهنا

Pasen En zij بروأيضاً وُضِعَ في الق Hemelvaart Christus A pie Igristos المسيح إلهنا

Hemelvaart Hij is صعد إلى السموات Pinksteren Kom tot ons تعال إلينا

Pinksteren Hij is  صعد إلى سماء Kruisfeest  Zij vergeleken شبهوا عصا هارون

Apostelen Onze vadersآباؤنا القديسون Apostelen  Onze vaders آباؤنا الرسل

Kruisfeest Het kruisالصليب سلاحنا Drie Grote Feesten van de Heer

Annunciatie feest Heilig



لْكَاهِنُ هُنَا يغَْسِلُ ا
:اً يقَُولُ سريدََيْهِ وَهُوَ 

اك تنضح عَلَى بزوف
أَبْيضََ لُنيِ فَ فَأَطْهَرَ، تغَُس ِ 
مَعنُيِ تسَْ . لْجِ أَكْثَرَ مِنْ الثَّ 

.اسرُُورًا وَفَرَحً 
عِظَامُ فَتبَْتهَِجُ الْ 
دِي أَغْسِلُ يَ . الْمُتوََاضِعةَُ 
طُوفُ باِلنَّقَاوَةِ وَأَ 
رَبُّ لِكَيْ بمَِذْبحَِكَ ياَ

.كَ سْبيِحِ اسْمَعْ صَوْتَ تَ 

De Celebrant wast 
zijn handen terwijl 
hij (in stilte) zegt:
Besprenkel mij met hysop, 
dan ben ik rein, was mij, dan 
ben ik witter dan sneeuw.
Doe mij blijdschap en vreugde 
horen, laat het gebeente dat 
verbrijzeld is weer jubelen.
Ik was mijn handen in 
onschuld, en maak de omgang 
om uw altaar, O Heer, 
terwijl ik luide Uw loflied doe 
horen.



Heilig 3x Is de Heer der heerscharen, 
Hemel en aarde zijn vol van uw glorie. 

رُبّ الصَاباؤوت السَّمَاء وَالِرَْضُ 3xقدوس

ََ الِقدس . مَمْلوُءَتاَنِ مِنْ مَجْدِ

Qoddoes 3x Rab el-sabaot, el-samaa
wa el-ardoe mamloe-atanie men 
makh-die-ke el-aqdas.

Je `agioc `agioc `agioc@ Kurioc cabaw;@ `plyryc 

`o ouranoc ke ̀y gy@ tyc `agiac cou doxyc.

zje akhios 3x Kirios saba-ot, eplieries o 
oeranos ke ie khie ties akhias soe zoksies.

   Gelovigenيقول الشعب



لَّتيِ ل ِفَافَةَ اثُمَّ يأَْخُذُ ال
دَهُ  عَلِيَّ يَ عَلِي ٍ الْكَأْسَ 

ا يقَُولُ وَعِنْدَمَ .الْيمََنيَِّ 
. آجيوس:الشَّعْبُ 

سوُمٍ، يرشم ثَلَاثَةَ رُ 
لِيُّ عَلِ  هُ، يُّ نَفْسَ الَْْوَّ
امِ، يُّ الْخَدَّ الثَّانيِةَِ عَلِ 
عْبِ، لِيَّ الشَّ وَالثَّالِثَةِ عَ 
. . . .دُّوسٌ ثُمَّ يقَُولُ قُ 

. .

Dan neemt de 
Celebrant het velum 
van de kelk in zijn 
rechterhand, zegent 
de eerste keer 
wanneer hij Agioc zegt 
zichzelf, vervolgens de 
diakenen in het 
heiligdom, dan de 
gelovigen. Dan bidt 
hij:



Aghios
Aghios
Aghios

قدُُّوسُ 

قدُُّوس 

قدُُّوس

Heilig, Heilig, Heilig

      Celebrantيقول الكاهن

`agioc `agioc `agioc@ 

Het  kruisteken  الرشومات



ِ الْجُنوُدِ، الَسَّمَ  اءُ وَالْْرَْضُ قدُُّوسٌ رَب 

.دَسِ مَمْلوُءَتاَنِ مِنْ مَجْدِكَ الْْقَْ 

Heilig, is de Heer der 
Heerscharen, hemel en aarde 
zijn vol van Uw heilige glorie.

<ouab `P=o=c cabaw;@ `tve 

nem ̀pkahi meh ̀ebolqen 

pek`wou =e=;=u ̀P=o=c penNou]. 



بُّ إلِهَُناَ، باِلْحَقِيقَ  ةِ السَّمَاءِ أيَُّهَا الرَّ

.الْْقَْدَسِ وَالْْرَْضِ مَمْلوُءَتاَنِ مِنْ مَجْدِكَ 

O Heer onze God. Waarlijk 
zijn hemel en aarde vol van 
Uw heilige glorie.

`Aly;wc ̀tve nem `pkahi meh 

`ebolqen pek`wou =e=;=u.



Door Uw Eniggeboren Zoon, 
onze Heer, God en Verlosser, 
en ons aller Koning Jezus Christus, 

خْلِصِناَ ناَ وَإلِهََناَ وَمُ مِنْ قِبلَِ إبنكَ الْوَحِيدِ رَبَّ 

ُُلِّناَ يسَُوعُ الْ  .مَسِيحِ وَمَلكَْناَ 

Hiten pekmonogenyc `nSyri pen=o=c 

ouoh penNou] ouoh penCwtyr ouoh 

penOuro tyren I=y=c P=,=c. 



vervul dit heilig offer, dat U 
toebehoort o Heer, met de zegen 
die van U komt, 

َُ إملأ هَذِهِ الصعيدة الَّتيِ لكََ يَ  ةِ ا رَبُّ بِالْبرََ

الَّتِي مِنْ قِبلَِكَ، 

Mah taike;ucia ̀ntak ;ai ̀P=o=c qen 

pi`cmou. 



اهِنِ هُنَا يرشم الْكَ 
ينيَِّةِ  وَالْكَأْسِ الص ِ

:قُولُ رشما وَاحِدًا وَيَ 

Hier zegent de 
Celebrant de 
pateen en de 
kelk éénmaal 
en zegt:



door de neerdaling van Uw Heilige 
Geest erover.

.هَابِحُلوُلِ رُوحَكَ الْقدُُّوسَ عَليَْ 

Pi`ebol hitotk hiten `pjin`i `e`qryi 

`ejwc `nte Pek`pneuma =e=;=u.

      Celebrantيقول الكاهن



Amenآمِين

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn.



.رِكوَباِلْبرََكَةِ باَ

Celebrantيقول الكاهن

En met zegening, schenk zegen

Ouoh qen ou`cmou ek`e`cmou.



Amenن  آمِي

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn.



.دْسوَباِلتَّقْدِيسِ قَ 

Celebrantيقول الكاهن

En met heiliging, heilig.

Ouoh qen outoubo ek`etoubo.



Amenن  آمِي

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn.



بدََأنْاَ بِوَضْعِهَا قرََابِينكََ هَذِهِ الْمُكْرَمَةَ الَّتِي

.أمََامَكَ، هَذَا الْخُبْزَ وَهَذِهِ الْكَأسَْ 

Celebrantيقول الكاهن

Deze eervolle gaven die U 
toebehoren, die wij geplaatst 
hebben vóór U (Uw aangezicht), 
dit brood en deze kelk.

Nnaidwron ̀ntak ettaiyout@ 

etersorp `n,y `e`qryi ̀mpek`m;o@ 

paiwik nem pai`avot.



ناَ وَمُخْلِصِناَ لْنََّ إبنكََ الْوَحِيدَ، رَبَّناَ وَإلِهََ 

.وَمَلِكْناَ كُل ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Want Uw Eniggeboren Zoon, onze 
Heer, God en Verlosser, en ons 
aller Koning Jezus Christus. 

Je `n;of pekmonogenyc ̀nSyri pen=o=c 

ouoh penNou] ouoh penCwtyr ouoh 

penOuro tyren I=y=c P=,=c.



معلََّقَةَ هُنَا يمْسِكُ الْ 
يرشم بهَِا باِلل ِفَافَةِ و

خُورِ عَلَى دَرَجِ الْبَ 
ضَعُ رشماً وَاحِدًا وَيَ 
ي بهَِا الْبخَُورُ فِ 
هِ رُ بيِدََيْ  يبُخَ ِ الْمِجْمَرَةِ ثُمَّ 
ةِ ثَلَاثَ عَلَى الْمِجْمَرَ 
:ولَ ادَةِ وَيقَُ دُفْعاَتٍ كَالْعَ 

De Celebrant zegent 
met het kruis de 
wierookkist, plaatst 
een lepel wierook in 
het wieroovat en 
brent driemaal 
wierook naar de 
gaven:



.  طَاياَناَيهَا لِيتَأَلََّمَ عَنْ خَ فيِ اللَّيْلةَِ الَّتيِ أسَلمَ ذَاتهُُ فِ 

.ل ِناَإِرَادَتِهِ وَحَدَهُ عَنَّا كُ وَالْمَوْتَ الَّذِي قِبلَهَُ بِذَاتِهِ بِ 

in de nacht waarin Hij Zichzelf heeft 
overgeleverd om te lijden voor onze 
zonden, en aan de dood die Hijzelf 
heeft aanvaard met (door) Zijn Eigen 
wil en voor ons allen,

Qen pi`ejwrh `etenatyif `nqytf `esep`mkah 

`e`hryi `ejen nennobi. Nem pimou ̀etafsopf 

`erof `ebol hitotf qen pefouws ̀mmin 

`mmof `e`hryi `ejwn tyren.



   Gelovigenيقول الشعب

نؤُْمِن

Wij geloven

Aly;oc picteu`omen

No-omen



Nam Hij een brood in Zijn Heilige, 
reine, smetteloze gezegende en 
levendmakende handen.

ا عَلىَ يدََيْهِ الطَاهِرَتَ  يْنِ، اللتّيَْنِ أخََذَ خُبْز 

.ينِ وَلََ دَنسٍَ الطُوباويتينِ المُحييتبِلََ عَيْبٍ 

      Celebrantيقول الكاهن

Af[i ̀nouwik ̀ejen nefjij =e=;=u@ 

`nata[ni ouoh ̀nat;wleb@ ouoh 

`mmakarion@ ouoh ̀nreftanqo. 



ذَا هُوَ نؤُْمِنُ أنََّ هَ 

.مِينْ باِلحَقِيقةَِ، آ

No-omen annaa
haza howa bel-
7aqie-qatie, amien.

Wij geloven dat dit 
waarlijk zo is, Amen.

   Gelovigenيقول الشعب

Ten nahtie zje
fai pe gen oe 
methmie, amien.

Tennah] je vai 

pe qen oume;myi. 

`Amyn. 



En Hij sloeg zijn ogen op naar de 
hemel, naar U, O God, Zijn Vader 
en Meester van iedereen. 

وَنظََرَ إلِىَ فوَْقُ نحَْوَ السَّمَاءِ،

ُُلَّ  .أحََدٍ إلِيَْكَ ياَ اللهَ أبَاَهُ وَسَيِّدَ 

      Celebrantيقول الكاهن

Afjoust ̀e`pswi `e`tve harok@ 

vy`ete vwf `nIwt `V] ouoh 

`vNyb `nte ouon niben.



وَشَكَرَ 
`Etafsep`hmot.

En nadat Hij had gedankt

وَباَرَكَهُ 
Af`cmou `erof. 

zegende Hij 
het 

وَقدََّسَهُ 
Afer`agiazin

`mmof.

en heiligde het

أمَِين
``Amyn.

Amen



ترَِف نؤُْمِن وَنعَْ 

د .وَنمَُجِّ

No-omen wa 
na3-taref wa 
nomakhed.

Wij geloven en belijden 
en verheerlijken.

   Gelovigenيقول الشعب

Pistevo-men ke 
omolo-ghoe-men 
ke zoksazo-men.

Picteu`omen ke 

`omologoumen 

ke doxazomen.



Hij brak het en gaf het aan de 
zijnen, de heilige discipelen en 
reine apostelen, zeggende:

وَقسََّمَهُ، وَأعَْطَاهُ لِتلَََمِيذِهِ 

يسِينَ وَرُسُلِهِ الِطَْهَارِ قَ  :ائِلَ  القِدِّ

      Celebrantيقول الكاهن

Afvasf aftyif `nny`ete nouf 

`n`agioc `mma;ytyc@ ouoh 

`n`apoctoloc =e=;=u efjw `mmoc.



ُُلُّكُمْ لِِنََّ هَ  ُُلُّوا مِنْهُ  ذاَ هُوَ جَسَدِي،خُذوُا 

َُثِي رِينَ،الَّذِي يقُْسَمُ عَنْكُمْ وَعَنْ 

“Neemt, eet hiervan gij allen. 
Want dit is mijn Lichaam, dat 
voor U en voor velen gebroken 

Je [i ouwm ̀ebol ̀nqytf tyrou. 

Vai gar pe Pacwma `etounavasf 

`ejen ;ynou nem hankemys@



يعُْطَى لِمغفرةِ الخَطَاياَ، 

رِي ُْ .هَذاَ إصنعَوهُ لِذِ

zal worden en gegeven tot 
vergiffenis van de zonden.
Doet dit tot mijn gedachtenis”

`ncetyif `e`p,w `ebol `nte ninobi. 

Vai ̀aritf `epaer`vmeu`i.



Haza howa bel 
7aqie-qatie,
amien.

هَذاَ هُوَ 

.آمِينْ باِلحَقِيقةَِ 

Dit is waarlijk zo, Amen. 

   Gelovigenيقول الشعب

Fai pe gen 
oe methmie, 
amien.

Vai pe qen 

oume;myi. 

`Amyn.



Op gelijke wijze, na het 
avondmaal, nam Hij de kelk, 
mengde wijn en water.

ا، بعَْدِ العشََ  اءِ،وَهَكَذاَ الكَأسُْ أيَْض 

.مَزَجَهَا مِنْ خَمْرٍ وَمَاءٍ 

      Celebrantيقول الكاهن

Pairy] on pike`avot menenca 

pidipnon@ af;otf ̀ebolqen 

ouyrp nem oumwou.



وَشَكَرَ 
`Etafsep`hmot.

En nadat Hij had gedankt

وَباَرَكَهَا
Af`cmou `erof. 

zegende 
Hij hem 

وَقدََّسَهَا
Afer`agiazin

`mmof.

en heiligde hem

أمَِين
``Amyn.

Amen



ا نؤُْ  مِن وَأيَْض 

دوَنعَْترَِف وَ  .نمَُجِّ

En eveneens geloven en belijden 
en verheerlijken wij

   Gelovigenيقول الشعب

Ke palin picteu`omen ke 

`omologoumen ke doxazomen. 

Wa aidan no-omen 
wa na3taref wa 
noma-khed.

Ke palin pistevo-men ke omolo-
ghoe-men ke zoksazo-men.



Hij proefde ervan en gaf hem 
aan Zijn heilige discipelen en 
reine apostelen, zeggende:

ا لِتلَََ  مِيذِهِ وَذاَقَ، وأعطاها أيَْض 

يسِينَ، وَرُسُلِهِ الَِ  :طْهَارِ قاَئِلَ  القِدِّ

      Celebrantيقول الكاهن

Afjem]pi aftyif on `nny`ete 

nouf `n`agioc ̀mma;ytyc@ ouoh 

`n`apoctoloc =e=;=u efjw `mmoc.



ُُلكُُم .خُذوُا إشْرَبوُا مِنْهَا 

يَ الَّذِي لِلعهَْدِ  الجَدِيدِ،لِِنََّ هَذاَ هُوَ دمِّ

“Neemt en drinkt allen hieruit, 
want dit is mijn bloed van het 
nieuwe verbond,

Je [i cw `ebol ̀nqytf tyrou. 

Vai gar pe Pa`cnof `nte 

]dia;yky ̀mberi@



َُثِي رِينَ يعُطَيالَّذِي يسُْفكَُ عَنْكُمْ وَعَنْ 

َُرِي .لمغفرةِ الخَطَاياَ، هَذاَ إصنعوهُ لِذَ

dat voor U en voor velen
vergoten zal worden en gegeven 
tot vergiffenis van de zonden. 
Doet dit tot mijn gedachtenis.”

`etounavonf `ebol `ejen ;ynou nem 

hankemys@ `ncetyif `e`p,w `ebol ̀nte 

ninobi. Vai ̀aritf `epaer`vmeu`i.



ا هَذاَ هُوَ أيَْض  

. ينْ باِلحَقِيقةَِ، آمِ 

Haza howa aidan
bel 7aqieqatie, 
amien.

Dit is eveneens waarlijk zo. Amen.

   Gelovigenيقول الشعب

Fai on pe gen
oe methmie
amien.

Vai on pe qen 

oume;myi. 

`Amyn.



Want zo dikwijls u zult 
eten van dit brood, en zult 
drinken van deze kelk,

ُُلوُنَ  ْ ةٍ تأَ ُُلَّ مَرَّ  مِنْ هَذاَ الخُبْزِ، لِنَّ 

.أسِْ وَتشَْرَبوُنَ مِنْ هَذِهِ الكَ 

      Celebrantيقول الكاهن

Cop gar niben `etetennaouwm 

`ebolqen paiwik vai@ ouoh 

`ntetencw `ebolqen pai`avot vai@



رُونَ بِمَوتِي، وَتَ  تِي، عْترَِفوُنَ بقَِ تبُشَِّ ياَمَّ

ُُرُوننِي إلِىَ أنََّ أَ  ْْ وَتذَْ .جِ

zult U mijn dood verkondigen,
mijn verrijzenis belijden en mij 
gedenken tot Ik wederkom. 

`eretenhiwis `mPamou@ ̀eretener`o-

mologin ̀nTa`anactacic@ ̀ereten`iri 

`mpameu`i sa]`i. 



رأمَِين أمَِين أمَِين بِمَوْتكَِ ياَ رَبِّ نبُشَِّ

Amen3x Uw dood O Heer



ر،أمَِين أمَِين أمَِين بِمَوْتِكَ ياَ رَبِّ نبُشَِّ

Amen 3x Uw dood, o Heer, 
verkondigen wij

   Gelovigenيقول الشعب

Amyn ̀amyn `amyn. Ton :anaton 

cou Kurie kataggelomen

Amin 3x ton thanaton soe 
Kyrië katan khe-lomen,

Amien 3x bemauwteka 
jarab nobasher,



تِكَ المُقدََّسَةِ، وَبقَِياَمَّ

wa be qejamatiek
el-moqaddase,

Uw Heilige verrijzenis, 

ke tyn `agian cou `anactacin 

ke tien akhian soe anastasien,



ََ إلِىَ السَّمَوَات نعْترَِف .وَصُعوُدِ

wa so3oedike ielal 
samawaat na3taref.

en Uw opvaren naar de 
Hemelen belijden wij. 

ke tyn `Analy'in cou `ntyc

ouranic ce `omologoumen.

ke tien a-na lie epsien soe en 
ties oeranies se o-molo-ghoemen.



ََ ياَ ُُكَ نشَْكُرُ رَبّ،نسَُبِّحُكَ نبُار

nosabi7ak nobare-kak 
nashkorak ja-rab,

Wij loven U, wij zegenen U,
wij danken U, O Heer, 

Se e-noemen se evlo-ghoemen
se ev-gariestoe-men Kyrië,

Ce `enoumen ce eulogoumen

ci eu,arictoumen Kurie@



عُ إلِيَْكَ ياَ إلِهََناَ .وَنتَضََرَّ

wa natadarra3 ielajka 
ja ielaahona.

Wij smeken U onze God.

ke ze o meta soe 
o The-os iemoon.

ke de`ome;a cou ̀o :eoc ̀ymwn.



En nu O God, Vader, de Pantokrator, 
terwijl wij de dood van Uw Eniggeboren 
Zoon verkondigen, onze Heer, God en 
Verlosser, en ons aller Koning, Jezus 
Christus,

ُ الْب ضَابِطَ الْكُلَّ، رُ بِ فاَلْْنُ ياَ اللََّّ مَوْتِ إبنكَ فيِمَا نحَْنُ نبُشَِّ

ُُلِّناَ يَ الْوَحِيدِ، رَبَّناَ وَإلِهََناَ وَمُخْلِصِ  .سُوعَ الْمَسِيحِ ناَ وَمَلِكْناَ 

      Celebrantيقول الكاهن

}nou oun `V] `vIwt piPantokratwr@ 

enhiwis `m`vmou ̀mpekmonogenyc `nSyri 

pen=o=c ouoh penNou] ouoh penCwtyr 

ouoh penOuro tyren I=y=c P=,=c. 



en Zijn heilige verrijzenis belijden, 
dat Hij is opgevaren naar de 
hemelen, en dat Hij gezeten is,
O Vader, aan Uw rechterhand,

وَاتِ، ةِ، وَصُعوُدِهِ إلِىَ السَّمَ وَنعَْترَِفُ بقِِياَمَتِهِ الْمُقدََّسَ 

.بوَجُلوُسِهِ عَنْ يمَِينِكَ أيَُّهَا الَِْ 

Enermologin ̀nTef`anactacic =e=;=u@ 

nem Pefjinse `e`pswi `enivyou`i@ nem 

Pefjinhemci catekou`inam `vIwt. 



en (wij) Zijn wederkomt verwach-
ten, vreeswekkend en vol glorie, 
bij de voleinding van deze tijd,

يَ مِنْ السَّمَوَاتِ، وَننَْتظَِرُ ظُهُورَهُ الثَّانِيَ، الْْتِ 

فَ الْمَمْلوُءَ مَجْد ا، فِي إنْ  .قِضَاءِ هَذاَ الدَّهْرِ الْمَخُوِّ

Enjoust `ebol qa`thy `ntefmah`cnou] 

`mparoucia@ e;nyou `ebolqen nivyou`i@ 

etoi `nho] ouoh e;meh ̀n`wou@ qen 

]cuntelia ̀nte pai`ewn.



waarin Hij zal komen om de wereld 
in gerechtigheid te oordelen, en 
één ieder zal vergelden naar zijn 
werken, hetzij goed, hetzij kwaad.

.  مَسْكُونةََ باِلْعدَْلِ هَذاَ الَّذِي يأَتِْي فِيهِ لِيدَِينَ الْ 

َُأعَْمَالِهِ، إِنْ  ُُلَّ وَاحِدٍ  َُانَ وَيعُْطِي  ا وَإِنْ  َُانَ خَيْر  ا  .شَرًّ

:ai `etefnyou ̀nqytc `e]hap 

`e]oikoumeny qen oume;myi. Nem ̀e] 

`mpiouai piouai kata nef`hbyou`i@ ̀ite 

oupe;nanef ̀ite oupethwou.



رب، اَُرَحْمَتِكَ ي

َُخَ  .طَاياَناَوَليَْسَ 

Kara7matieka ja 
Rab, wa leisa ka 
gatajana.

Handel volgens Uw genade, O 
Heer, en niet naar onze zonden.

   Gelovigenيقول الشعب

Kata to `eleoc cou Kurie@ 

ke my kata tac `amartiac `ymwn.

Kata to ele-os soe Kyrië, ke 
mie kata tas amartias iemoon.



Gij zijt het vóór wiens 
heilige glorie, wij deze gaven 
schikken, die U toebehoren 
O onze Heilige Vader.

 ََ الْقدُُّوسِ، أنَْتَ الَّذِي وَضَعْناَ أمََامَ مَجْدِ

ا لكََ ياَ أبَاَناَ الْقُ  .دُّوسَ قرََابِينِكَ مِمَّ

N;ok pe `etan,w `mpe`m;o 

`mpekwou =e=;=u@ ̀nny`ete nouk `ndwron 

`ebolqen ny`ete nouk penIwt =e=;=u.

التقـديــس  Celebrant      Heiligingيقول الكاهن



ا سجُدوا لِِِ 

.بِخَوْفٍ 

Aanbid God
in vreze.

Diakenيقول الشماس

Klinate :e`w 

meta vobou.

Eskhodoe lel-lahie
be-gauwfen.



Wij bidden en smeken Uw Goedheid 
O Menslievende, laat ons niet 
beschaamd worden in eeuwige 
schaamte. Verwerp ons niet, 
Uw dienstknechten.

حِبَّ الْبِشْرِ،نسَْألَُ وَنطَْلبُُ مِنْ صَلََحِكَ ياَ مُ 

.ََ لََ تطَْرَحناَ نحَْنُ عَبِيدِ لََ تخُْزِناَ باِلْخِزْيِ الِْبَدَِيِّ، وَ 

                                           Celebrant (in stilte)( سرا  )يقول الكاهن

Ten]ho ouoh tentwbh `ntekmet`aga;oc 

piMairwmi ̀mper]sipi nan qen pisini 

`n`eneh@ oude `mperhitten ̀ebol qa 

nek`ebiaik. 



Wendt ons niet af van Uw 
aangezicht. Zeg niet tegen 
ons: “Ik ken u geenszins”.

قِلُّ لنَاَ وَلََ تصََرِفْناَ عَنْ وَجْهِكَ وَلََ تَ 

"إِنَّنِي لسَْتُ أعَْرِفكُُمْ "

`Mperberbwrten `ebolha pekho@ 

oude ̀mperjoc nan je ]cwoun 

`mmwten an. 



Maar schenk water aan onze hoof-
den, en een stroom van tranen aan 
onze ogen. Opdat wij dag en nacht 
vóór U mogen wenen, over onze 
ongerechtigheden.

عَ دُمُوعِ لِِعَْينُِناَ، بلَْ أعْطِ مَاء  لِرُؤُوسِناَ، وَينَاَبِي

ا وَليَْلَ  أمََامَ  تِناَلِكَيْ نبَْكِيَ نهََار  .كَ عَلىَ زَلََّ

Alla moi `noumwou ̀nnen`avyou`i@ nem 

hanmoumi ̀nermy `nnenbal@ hopwc 

`ntenrimi ̀mpi`ehoou nem pi`ejwrh 

`mpek`m;o `e`hryi ̀ejen nenparaptwma. 



Want wij zijn Uw volk en de 
schapen van Uw kudde. Ontzie 
onze overtredingen, en vergeef 
ons onze schulden,

.  طِيعكََ لِِنََّناَ نحَْنُ شَعْبكَُ وَخِرَافُ قَ 

تِناَتجََاوَزَ عَنْ آثاَمِناَ، وَإصْفحَ عَنْ زَ  .لََّ

Je `anon pe peklaoc nem ni`ecwou 

`nte pek`ohi. Cini ̀nnen`anomia@ 

`aricun,wrin `nnenparaptwma.



die wij vrijwillig hebben begaan en 
die wij onvrijwillig hebben begaan; 
die wij bewust hebben begaan en 
die wij onbewust hebben begaan; 
de zichtbare en onzichtbare,

رِ مَشِيئتَِناَ، الَّتيِ صَنعَْناَهَا بِغيَْ الََّتيِ صَنعَْناَهَا بِمَشِيئتَِناَ، وَ 

عْرِفةٍَ، تيِ صَنعَْناَهَا بِغيَْرِ مَ الَّتيِ صَنعَْناَهَا بِمَعْرِفةٍَ، وَالَّ 

.الْخَفِيَّةِ وَالظَّاهِرَةِ 

Ny`etanaitou qen penouws@ nem ny`etanaitou 

qen penouws an@ ny`etanaitou qen ou`emi@ nem 

ny`etanaitou qen oumetat`emi@ nyethyp 

nye;ouwnh ̀ebol. 



die wij voorheen onthuld hebben, 
en die wij vergeten zijn, die 
kenbaar zijn voor Uw Heilige 
Naam.

سِيناَهَا، الََّتِي سَبقََ إِظْهَارُهَا وَالَّتِي نَ 

.دُّوسِ هَذِهِ هِيَ الَّتِي يعَْرِفهَُا إسمك الْقُ 

Ny`etauersorp ̀nouonhou `ebol nem 

ny`etanwbs `erwou@ nai ̀etefcwoun 

`mmwou ̀nje pekran =e=;=u.



Hoor, O Heer, de gebeden van Uw 
volk, sla acht op de verzuchtingen 
van Uw dienstknechten.

إسمع ياَ رَبُّ طِلبَةَِ شَعْبِكَ، 

 ََ دِ عَبِيدِ .وإلتفِت إلِىَ تنَهَُّ

Cwtem `P=o=c `e`ptwbh `nte peklaoc@ 

ma`h;yk ̀epifiahom `nte nek`ebiaik.



En ontneem wegens mijn persoon-
lijke zonden en onreinheden van 
mijn hart, Uw volk niet de komst 
van Uw Heilige Geest.

ة  وَنجََ  ، وَمِنْ أجَْلِ خَطَاياَيَ خَاصَّ اسَاتِ قلَْبِيَّ

.كَ الْقدُُّوسِ لََ تحَْرِم شَعْبكََ مِنْ حُلوُلَ رُوحَ 

Ouoh e;be nanobi nou`i nem nicwf `nte 

pahyt@ ̀mperfej peklaoc ̀m`pjin`i 

`e`qryi ̀nte Pek`pneuma =e=;=u. 



(Er7amna 3x Ya allaho elaab 
ya dabet elkol) 3x

   Gelovigenيقول الشعب

(Ontferm 3x U over ons o God, 
de Vader, de Pantokrator) 3x

ُ الآب يا3إرحَمنا( 3)ضَابِطَ الْكُل  ياَ اللَّّ

Je nai nan (=g) `V] ̀vIwt 

piPantokratwr. (=g)



:ونَ إلِيَْكَ قاَئلِِينَ لْنَْ شَعْبكََ وَبيَْعتَكََ يطَْلبُُ 

Want Uw volk en Uw kerk 
vragen U, zeggende: 

      Celebrantيقول الكاهن

Peklaoc gar nem Tekekklycia 

cetwbh `mmok eujw ̀mmoc. Je nai nan 

`V] (=g) `vIwt piPantokratwr. (=g)

(Ontferm 3x U over ons o God,
de Vader, de Pantokrator) 3x

ُ الآب يا3إرحمنا( 3)ضَابطَ الْكُل  ياَ اللَّّ



 ِ  الْب اسُْجُدُوا لَِِّ

.ضَابِطِ الْكُلِّ 

Aanbidt God 
de Vader, de 
Pantokrator.

Ouwst `m`V] 

`vIwt piPant-

okratwr.

Eskhodoe lel-
lahie elaab
dabet elkol.

Diakenالشماس
 het Gebed van de Nederdaling van de Heilige Geestسر حلول الروح القدس



En doe neerdalen van Uw heilige 
hoogten, van Uw bereidde verblijf-
plaats, en van Uw onbegrensde 
boezem, van de Troon van het 
Koninkrijk van Uw glorie,

ََ الْ  كَ الْمُسْتعَِدَّ، مُقدََّسِ، وَمِنْ مَسْكَنِ وَأرَْسَلَ إِلىَ أسَْفلَِ مِنْ عُلوُِّ

ََ وَمِنْ حِضْنِكَ غَيْرَ الْمَحْصُورِ، وَمِ  .نْ عَرْشِ مَمْلكََةِ مَجْدِ

                                           Celebrant (in stilte)( سرا  )يقول الكاهن

Ouoh ouwrp ̀epecyt ̀ebolqen pek[ici =e=;=u@ 

nem `ebolqen pekma`nswpi etcebtwt 

`ebolqen piatsorff `eqoun ̀ekenf `ntak@ 

`ebolqen pi`;ronoc ̀nte ̀;metouro ̀mpek`wou.



de Parakliet (Trooster), Uw Heilige Geest, 
die in een Hypostase is, onbesprekelijk en 
onveranderlijk, de Levengevende Heer, 
die gesproken heeft door de Wet, 
de profeten en de apostelen.

باِلِْقُْنوُمِ، البارقليط، رُوحَكَ الْقدُُّوسِ، الْكَائِنَ 

بُّ الْمُحْييِ، غَيْرَ الْمُسْتحَِيلِ، وَلََ مُتغَيَرٍِّ  ، الرَّ

. وَالرُسُلِ النَّاطِقُ فيِ النَّامُوسِ وَالِْنَْبيِاَءِ 

`N;of piParaklytoc Pek`pneuma =e=;=u vyetsop 

qen ouhupoctacic@ piAtvwnh piAtsib]@ vyetoi 

`n=o=c piReftanqo. Vy`etafcaji qen piNomoc nem 

ni`provytyc nem ni`apoctoloc.



Alomtegenwoordig, en met wie alles 
vervuld is, en toch door geen enkele 
plaats te bevatten is. Die reinheid 
schenkt, met macht, volgens Uw 
goede wil, aan hen die Hij liefheeft, 
en niet als (aan) een dienstknecht.

ُُلُّ   ُْ ُُلَ مَكَانٍ، الْمَالِ .  انٍ مَكَانٍ، وَلََ يحَْوِيهِ مَكَ وَالْحَالَ فيِ 

تِ  َُالْخَادِمِ كَ، لِلَّذِينَ أحُِبُّهُمْ وَلَ وَاهِبُ الْقدََاسَةِ بسُِلْطَةِ مَسَرَّ .يْسَ 

Vyetsop qen mai niben ouoh e;moh ̀mmai niben@ 

ouoh ̀mmon ma swp `mmof. Ouoh eferenergin 

audoxoucioc qen pek]ma] ̀mpitoubo ̀e`hryi `ejen 

ny`etefou`asou@ kata oumetrefsemsi an.



Enkelvoudig (Eén) in Zijn natuur, 
en talrijk in daden, de bron van 
Goddelijke genadegaven. Die één in 
wezen is met U, en voortkomt uit U, 

رَ الِْنَْوَاعَ فِي فعِْلِهِ،الَْبسَِيطَ فِي طَبِيعتَِهِ، الْكَثِي

لهَِيَّةِ  .كَ سَاوِي لكََ، الْمُنْبثَقُِ مِنْ الَْمُ . ينَْبوُعَ النعِّمَِ الِْْ

Piaploun qen tefvucic vyetoi `nou;o 

`nry] qen tefenergia@ ]moumi ̀nte 

ni`hmot ̀nnou]. Vyetoi ̀n`omooucioc 

nemak@ vye;nyou `ebol `nqytk. 



die de Troon van het Koninkrijk van 
Uw glorie deelt, met Uw Eniggeboren 
Zoon, onze Heer, God en Verlosser, 
en ons aller Koning Jezus Christus,

، وإب ََ نك الْوَحِيدِ، شَرِيكَ عَرْشِ مَمْلكََةِ مَجْدِ

ُُلِّناَ يسَُوعَ الْمَ رَبَّناَ وَإلِهََناَ وَمُخْلِصِناَ وَمَلِ  .سِيحِ كْناَ 

Pi`svyr ̀n`;ronoc ̀nte `;metouro ̀mpek`wou 

nem pekmonogenyc ̀nSyri pen=o=c ouoh 

penNou] ouoh penCwtyr ouoh penOuro 

tyren I=y=c P=,=c.



over ons, Uw dienaren, en over 
deze Uw eervolle gaven, die 
zojuist vóór U geschikt zijn,

، وَعَلىَ هَذِ  ََ هِ الْقرََابِينِ عَليَْناَ نحَْنُ عَبِيدِ

.هَا أمََامَكَ لكََ الْمُكْرَمَةِ، السَّابقِِ وَضْعُ الَّتِي

E`hryi ̀ejwn qa nek`ebiaik@ nem 

`ejen naidwron ̀ntak ettaiyout@ 

`etersorp ̀n,y `e`qryi ̀mpe`m;o.



over dit brood en deze kelk, 
dat zij gezuiverd en veranderd 
(getransformeerd) mogen worden.

أسِْ، عَلىَ هَذاَ الْخَبْزِ وَعَلىَ هَذِهِ الْكَ 

لََ  رَا وَيتَحََوَّ .لِكَيْ يتَطََهَّ

Ejen paiwik vai nem `ejen 

pai`avot vai@ hina ̀ntoutoubou 

ouoh ̀ntouou`wteb. 



Laat ons 
aandachtig 
zijn, Amen.

ننَْصِت،

.آمِينَ 

Diakenيقول الشماس

Proc,wmen. 

`Amyn.

Nanset, 
amien.

Pros-goomen, amien.



ا مُقَ  .دَّس ا لِلْمَسِيحِ وَهَذاَ الْخَبْزُ يجَْعلَهُُ جَسَد 

En dat Hij dit Brood maakt tot 
Heilige Lichaam van Christus.

      Celebrantيقول الكاهن

Ouoh paiwik men ̀ntefaif

`nCwma =e=;=u ̀nte P=,=c.



Amenآمِين

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn.



وَهَذِهِ الْكَأسُْ أيَْضًا دَمًا 

.هُ كَرِيمًا لِلْعهَْدِ الْجَدِيدِ الَّذِي لَ 

En ook deze kelk tot het Kostbaar 
Bloed van Zijn nieuwe verbond.

      Celebrantيقول الكاهن

Ouoh pai`avot de on ̀n`Cnof eftaiyout

`nte ]dia;yky `mberi `ntaf.



Dat geloof ik eveneens.

Wa.وَأيَْضًا أؤُْمِن aidan o-omen.

   Gelovigenيقول الشعب

Ke palin ]nah].

Ke palin tie nahtie.



Onze Heer, God en Verlosser en 
ons aller Koning, Jezus Christus.

ُُلنّاَ، رَبُّناَ وَإلِهَُناَ وَمُخْلِصِناَ وَ  مَلكَْناَ 

.يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

      Celebrantيقول الكاهن

Pen=o=c ouoh penNou] ouoh penCwtyr

ouoh penOuro tyren I=y=c P=,=c.



Amien.
Jarabo er7am (3x)

`amyn

Kuri`e `ele`ycon =g

Amen.
Heer ontferm U (3x) 

.آمين

 (3x)مياَ رَبُّ ا رحَ 

   Gelovigenيقول الشعب

Amien.
Kyrië eleison(3x)



الَطِلبَةَ

Opdat zij

لِكَيْ يكَُونَ 

De Litanie



حْنُ  لنَاَ نَ لِكَيْ يكَُونَ 

يْنِ ناَوَلَ جَمِيعاً الْمُتَ 

رِ اناً بغِيَْ مِنْهُمَا، إِيمَ 

حَبَّةٍ فحَْصٍ، وَمَ 

.اءٍ بغِيَْرِ رِيَ 

Opdat zij er voor ons mogen zijn, 
wij allen die er deel aan hebben. 
Onbetwistbaar geloof. liefde 
zonder huichelarij.

Hina ̀ntouswpi nan 

tyren qa nye;na[i 

`ebol `mmwou. 

`Eounah] `natqotqet. 

`Eou`agapy ̀natmesobi.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



امِلًا،وَصَبْرًا كَ 

.اابِتً وَرَجَاءً ثَ 

Volmaakte lankmoedigheid/geduld. 
Standvastige hoop. 

Eouhoupomony 

ecjyk ̀ebol. 

`Eouhelpic 

`ctajryout.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



اسَةً، وَإِيمَاناً وَحِرَ 

.رَحًاوَعَافِيةًَ وَفَ 

Een waakzaam geloof. 
Reinheid en vreugde. 

Eounah]@ `eourwic. 

`Eoutoujo@ ̀eouounof.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



نَّفْسِ وَتجَْدِيدًا لِل

وحِ، وَالْجَسَدِ وَال رُّ

وَمَجْدًا لإسمِكَ 

.الْقدُُّوسِ 

Vernieuwing van de ziel en het 
lichaam en de geest. Glorie 
aan Uw Heilige Naam.

Eoumetberi ̀nte 

]'u,y nem picwma 

nem pi`pneuma. 

`Eouwou ̀mpekran =e=;=u.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



ياَةِ ادَةِ الْحَ وَشَرِكَةِ سَعَ 

سَادِ، عَدَمِ الْفَ الْْبَدَِيَّةِ، وَ 

.خَطَاياَوَغُفْرَاناً لِلْ 

Een vreugdevol deelgenootschap 
aan het eeuwige leven en onver-
gankelijkheid. En vergiffenis voor 
de zonden.

Eoumet`svyr ̀nte 

oumetmakarioc ̀nte 

ouwnq `n`eneh nem 

oumetattako. `Eou,w 

`ebol `nte ninobi.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



.  وطِينَ الْمَرْبُ لَّ حِ 

نَ فِي خَلصََ الَّذِي

.الشَّدَائِدِ 

Ontbind de gebondenen. 
Red de verdrukten. 

Bwl ̀nnyetcwnh 

`ebol. Nohem 

`nnyetqen

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



.  بعِهُُمْ الَْجِياَعُ أشْ 

قلُوُبِ صَغِيرَيْ الْ 

هُمْ  .عِزَّ

Verzadig de hongerigen. 
Troost de gebrokenen van hart.

Nyethoker 

matciwou. Nyetoi 

`nkouji ̀nhyt 

manom] nwou.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



طَيْنِ الَسَّاقِ 

.  أقمهم

.تهَُمْ مُ ثبََّ الَْقِياَ

Richt de gevallenen op. 
Bevestig de standvastigen.

Ny`etauhei 

matahwou ̀eratou. 

Nyet`ohi ̀eratou 

matajrwou.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



ال ِينَ  .  رُدَّهُمْ الَضَّ

ى يعاً إلَِ أدْخِلهُُمْ جَمِ 

.كَ طَرِيقِ خَلَاصِ 

Breng de dwalenden terug. 
Leidt hen allen naar de 
weg van Uw verlossing. 

Ny`etaucwrem 

matac;wou. ̀Anitou 

tyrou ̀eqoun ̀e`vmwit 

`nte pekoujai.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



هُمْ مَعَ  . شَعْبكَِ عَدُّ

ذَناَ ضًا إنَْقَ وَنحَْنُ أيَْ 

.امِنْ خَطَاياَنَ 

Reken hen onder Uw volk. En ook 
wij, verlos ons van onze zonden.

Opou nem peklaoc. 

`Anon de hwn 

cotten `ebolqen 

nennobi.

Jarabo er7am- Kyrië eleison- Heer ontferm U



ارِسًا صَائِرًا حَ 

ا ليَْنَ وَسَاتِرًا عَ 

.يْءٍ فِي كُل ِ شَ 

Wees ons een wacht en 
een bewaarder in alles. 

Ekoi ̀nrefrwic nem 

ref`ckepy ̀ejwn kata 

hwb niben.



Jarabo er7am (3x)

Kuri`e ̀ele`ycon =gHeer ontferm U (3x) 

 (3x)رحَمياَ رَبُّ ا  

   Gelovigenيقول الشعب

Kyrië eleison (3x)



لبُُ نسَْألَُ وَنطَْ 

مِنْ صَلَاحِكَ 

.رِ مُحبَ الْبشََ يا

Wij bidden en sme-
ken Uw goedheid 
O Menslievende,

Ten]ho ouoh tentwbh

`ntekmet`aga;oc piMairwmi.

Gebed voor de Vredeأوشية السلام         Celebrantيقول الكاهن



م رَبُ سَلاَ أذَْكُر يا

وَاحِدَةِ كَنِيسَتِكَ الْ 

ةِ مُقدََّسَ الْوَحِيدَةِ الْ 
الْجَامِعةَِ 

سُولِيَّةِ  .الرَّ

Gedenk o Heer, de 
vrede van Uw Ene, 
Enige, Heilige, 
Universele en 
Apostolische 
Kerk.

Ari`vmeu`i `P=o=c `n]hiryny `nte tekoui

`mmauatc `e;ouab `nka;oliky

`n`apoctoliky `nekklycia. 



وَاحِدَةِ الْوَحِيدَةِ ا طَلبَوُا عَنْ سَلََمِ الْكَنِيسَةِ الْ 

سُولِيَّ  ةِ،الْمُقدََّسَةِ الْجَامِعةَِ الرَّ

Laat ons bidden voor de vrede 
van de ene enige heilige 
universele apostolische kerk, 

Diakenيقول الشماس

Twbh `ejen ]hiryny `nte ]oui 

`mmauatc =e=;=u `nka;oliky 

`n`apoctoliky ̀nEkklycia@ 



ِ فيِ الشُّعوُبِ، وَالْ  ُُلِّ مَكَانٍ وَخَلََصَ اللََّّ ، هُدُوءِ فيِ 

.وَيغَْفِرُ لنَاَ خَطَاياَناَ

en het heil van God onder de 
volkeren en voor rust op iedere 
plaats, en dat Hij ons onze 
zonden vergeeft.

nem ̀poujai `m`V] qen nilaoc nem 

oucemni qen mai niben@ ̀ntef,a 

nennobi nan ̀ebol.



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



كُونةَِ هَذِهِ الْكَائِنةَِ مِنْ أقَاَصِي الْمَسْ 

.إلِيََّ أقَاَصِيهََا

Deze Uw kerk die zich uitstrekt 
van het ene einde tot het andere 
einde van de wereld.

:ai etsop icjen auryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

      Celebrantيقول الكاهن



ارَكَهُمْ، السَلامَ الذي كُلَّ الشُّعوُبِ وَكُلُّ الْقطُْعاَنِ بَ 

.ا جَمِيعاًمِنْ السَّمَوَاتِ أنزلهُ عَلىَ قلُوُبِنَ 

Alle mensen en alle kuddes, 
zegen hen. Stuur de hemelse 
vrede in al ons harten; 

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou ̀cmou 

`erwou. }hiryny ]`ebol qen nivyou`i@ 

myic ̀e`qryi `enenhyt tyrou. 



. هَ عَليَْناَ إِنْعاَمًابلَْ وَسَلَامَ هَذَا الْعمُْرِ أنَْعمََ بِ 

ئِيسُ  نة وَالْمُشِيرِينَ وَالْجُنْدَ والْراخ(الْمَلِكَ )الَرَّ

schenk ons tevens genadig de 
vrede van dit leven. De koning, 
de legers, de overheden, de 
raadgevers, 

Alla nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai@ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot. 

Piar,y (piouro) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu@ 



وَمَخَارِجِناَ، وَالْجُمُوعَ وَجِيرَانِناَ وَمَدَاخِلِناَ

.زَيَّنهَُمْ بكُِل ِ سَلَامٍ 

de menigten, onze naasten, 
onze ingangen en onze uitgangen, 
versier ze met alle vrede.

nenjinmosi ̀eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben.



، ياَ مَلِكَ السَّلَامِ، أعَْطِناَ سَلَامِكَ 

.الِْنََّ كُلَّ شَيْءٍ قدَْ أعُْطِيَّتِنَ 

O Koning van vrede, schenk ons 
Uw vrede, want U heeft ons alle 
dingen gegeven.

`Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben 

aktyitou nan. 



ُ مُخْلِصِناَ، لَِْ  وَاكَ، نَّناَ لََ نعَْرِفُ آخَرَ سِ إقتنَِنا لكََ ياَ اللَّّ

.إسمُكَ الْقدُُّوسُ هُوَ الَّذِي نقَوُلهُُ 

Verwerf ons tot U zelf, O God 
onze Verlosser, want wij kennen 
geen ander dan U, Uw Heilige 
Naam zullen wij uitspreken.

`Jvon nak ̀V] penCwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an ̀ebyl ̀erok. 

Pekran =e=;=u petenjw ̀mmof.



يَّةِ وَلََ تدََعُ مَوْتَ الْ . دُّوسِ فلَتَحَْياَ نفُوُسِناَ برُِوحِكَ الْقُ  خَط ِ

.ى كُل ِ شَعْبِكَ عَليَْناَ نحَْنُ عَبيِدِكَ، وَلََ عَلَ يقَْوَى

Mogen onze zielen leven door Uw 
Heilige Geest. En laat de dood, 
die door zonden komt, niet over 
ons heersen, wij Uw dienaren, 
noch over heel Uw volk.

Marouwnq ̀nje ny`ete noun ̀m'u,y hiten 

Pek`pneuma =e=;=u. Ouoh `mpen`;refjemjom 

`eron `anon qa nek`ebiaik@ ̀nje `vmou ̀nte 

hannobi@ oude qa peklaoc tyrf.



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



ا عَبْدِكَ أرَْضُنَ مَلِكَ، رب رَئِيسِ، أذَْكُرُ يا

Piar,y (piouro) `nte

penkahi pekbwk. 

Gedenk O Heer, de Regent(e) 
van ons land, Uw diena(a)r(es).

Celebrantيقول الكاهن     Gebed voor koningenأوشية الملوك



يعُْطِيناَ رَحْمَة  ا طَلبَوُا لِكَيِّ الْمَسِيحِ إلِهَُناَ

ؤَسَاءِ الِْعَِزَّ  اءِ،وَرَأفْةَ  أمََامَ الرُّ

Diakenيقول الشماس

Twbh hina `nte P=,=c penNou] tyiten

`nhannai nem hanmetsenhyt `mpe`m;o

`nniexoucia et`amahi

Laat ons bidden dat Christus onze 
God ons genade en mededogen sch-
enkt voor de machtige overheden 



ُُلِّ حِينٍ، وَيعُْطِفَ قلُوُبهَُمْ عَليَْناَ باِل لََحِ فِي  صَّ

.وَيغَْفِرُ لنَاَ خَطَاياَناَ

`ntefermalazin `mpouhyt `eqoun

`eron `epi`aga;on `ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

en hun harten ten alle tijden met 
goedheid jegens ons neigt, en dat 
Hij ons onze zonden vergeeft.



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



الْْمَُمِ لِتخَْضَعَ لهَُ كُلُّ وَ إحفظهُ بِسَلَامٍ وَعَدْلٍ وَجَبرَُوتٍ، 

.يعِ مَا لنَاَ مِنْ الْخِصْبِ الَّذِينَ يرُِيدُونَ الْحَرْبَ فِي جَمِ 

Areh ̀erof qen ouhiryny nem oume;myi nem 

oumetjwri. Marou[nejwou naf tyrou ̀nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws ̀nnibwtc@ 

`proc ;y`ete ;wn tyrou ̀neu;enia.

      Celebrantيقول الكاهن

Bewaar hem (haar) in vrede, gere-
chtigheid en macht. Onderwerp 
alle barbaren, de oorlogszuchtige 
volkeren aan hem (haar), in alles 
wat ons voorspoed brengt.



Caji `e`qryi `epefhyt e;be ]hiryny

`nte tekou`i `mmauatc =e=;=u ̀nka;oliky

`n`apoctoliky `nEkklycia. 

 كَنِيسَتِكَ الْوَاحِدَةِ تكََلَّمَ فِي قلَْبِهِ مِنْ أجَْلِ سَلَامِ 

.سُولِيَّةِ الْوَحِيدَةِ الْمُقدََّسَةِ الْجَامِعةَِ الرَّ 

Spreek in zijn (haar) hart omwille 
van de vrede van Uw Heilige, 
Universele en Apostolische Kerk.



Myic naf `emeu`i `ehanhirynikon `eqoun

`eron nem `eqoun `epekran =e=;=u.

رَ باِلسَّلَامِ فِينَ  ا أعْطِهِ أنََّ يفُكَ ِ

.وَفِي إسمِكَ الْقدُُّوسِ 

Geef dat hij (zij) met vrede 
aan ons en aan Uw Heilige 
Naam denkt,



يرَةٍ هَادِئةٍَ سَاكِنةٍَ، لِكَيْ نحَْياَ نحَْنُ أيَْضًا فِي سِ 

.افٍ بِكَ وَنوُجَدَ فِي كُلَ تقَْوَى وَكُلٌّ عَفَ 

Hina `anon hwn enwnq qen oubioc

efhourwou ouoh efwrf@ ̀ncejemten

ensop qen meteucebyc niben nem

metcemnoc niben `eqoun `erok.

zodat ook wij een kalm en ordelijk 
leven kunnen leiden, en wij mogen 
wandelen in iedere vroomheid en 
deugdzaamheid door U.



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



مَ رَب بطَْرِيرَْكِناَ الَْْ إذكُر يا بِ الْمُكَرَّ

الْباَباَ تواضروس الثَّانِي

Gedenk, O Heer, onze 
eerbiedwaardige vader de 
patriarch, abba Tawaadros II.

Penmakarioc `niwt ettaiyout 

`nar,y`ereuc penpatriar,yc 

abba :e`odoroc =b.

    Gebed voor patriarchأوشية البطريرك                      Celebrantيقول الكاهن



ياَمِ ياَةِ وَقِ اطُْلبُوُا عَنْ حَ 

مِ رَئِيسُ أبَِيناَ الْمُكَرَّ 

اباَ الْنبا الْكَهَنةَِ الْبَ 

ي،تواضروس الثَّانِ 

Gedenk, O Heer, 
onze eerbiedw-
aardige vader de 
patriarch, abba
Tawadros II, 

Diakenيقول الشماس

Twbh `ejen `pwnq nem `ptaho `eratf

`mpeniwt ettaiyout `nar,y`ereuc

papa abba :e`odoroc =b. 



ناَ يحُ إلِهََ لِكَيْ الْمَسِ 

ا حَياَتهُُ يحَْفظََ لنََ 

مِنةًَ دَةً وَأزَْ سِنِينَ عَدِي

ناَ فِرَ لَ سَلاميةً وَيغَْ 

.خَطَاياَناَ

opdat Christus onze 
God zijn leven voor ons 
bewaart voor vele 
jaren en vreemdzame
tijden, en dat Hij ons 
onze zonden vergeeft

hina ̀nte P=,=c penNou] `areh 

`epefwnq nan ̀nhanmys `nrompi 

nem hancyou ̀nhirynikon@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



نَ كَثِيرَةً حِفْظًا إحفظَهُ لنَاَ سِنِي

.وَأزَْمِنةًَ سَلاميةً 

Bewaar hem voor ons voor vele 
jaren en vreedzame tijden,

Qen ou`areh ̀areh `erof nan ̀nhanmys 

`nrompi nem hancyou ̀nhirynikon.

      Celebrantيقول الكاهن



لاً رِئاَسَةَ الْكَهَنوُتِ الْمُقَ  تهُْ دَّسَةَ الَّتِي ائتْمََنَ مُكَم ِ

.ةَ لْمُقدََّسَةُ الطُّوباَوِيَّ عَليَْهَا مِنْ قِبلَِكَ، كَإِرَادَتكَِ ا

het heilige hogepriesterschap 
vervullend dat U hem zelf hebt 
toevertrouwd, overeenkomstig 
Uw Heilige en Gezegende wil.

Efjwk `ebol `n;y=e=;=u ̀etaktenhoutf 

`eroc ̀ebol hitotk `mpetar,y`ereuc@ 

kata pekouws =e=;=u ouoh `mmakarion. 



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



مِ الآنبا أرسَ أذَْكُرُ ياَ رَبَّ أبَِيناَ الْْسُْقُ  انى فِ الْمُكَرَّ

.كُل ِ مَوْضِعٍ سِي ِينَ الَّذِينَ فِيوَكُلَّ الْْسََاقفِةَِ الْْرُْثوُذكُْ 

Gedenk, O Heer, onze vader de 
bisschop abba Arseny en voor al 
onze orthodoxe bisschoppen op 
iedere plaats.

Ari`vmeu`i ̀P=o=c peniwt `n`epickopoc 

`abba Arceni ̀nnike`epickopoc 

`nor;odoxoc et qen mai niben. 

Celebrantيقول الكاهن     Gebed voor bisschoppenأوشية الأساقفة والباقي



قفُِ يناَ الِْسُْ اطُْلبُوُا عَنْ أبَِ 

مِ الْنبا أ رسانى الْمُكَرَّ

ُُلِّ آباَئِ  اقفِةََ ناَ الِْسََ وَعَنْ 

سِيِّ  ُْ ينَ فِي ينَ الَّذِ الِْرُْثوُذُ

ةمَسْكُونَ ُُلِّ مَوَاضِعَ الْ 

ُُلهَا،

Laat onze vader 
de bisschop abba
Arseny en voor 
al onze orthodoxe 
bisschoppen op 
iedere plaats in 
de gehele wereld, 

Diakenيقول الشماس

Twbh `ejen peniwt `n`epickopoc `abba

Arceni@ nenio] ̀n`epickopoc `nor;odoxoc

et qen mai niben `nte ]oikoumeny tyrc@



والقسوسَ وَالْقمََامِصَةِ 

ُُلُّ وَالشَّمَامِسَةَ  ، وَ

يسَةِ، طُغْمَاتِ الْكَنِ 

يحُ هُمْ الْمَسِ لِكَيْ يحَْفظََ 

 ُُ ،إلِهََناَ مِنْ  لِّ شَرٍّ

.ا خَطَاياَناَوَيغَْفِرُ لنََ 

en de aartspriesters
en priesters en de 
diakenen en alle rangen 
van de kerk, opdat 
Christus onze God hen 
bewaart voor ieder 
kwaad, en ons onze 
zonden vergeeft.

nem nihygoumenoc nem ni`precbuteroc nem

nidiakwn@ nem `ptagma tyrf `nte ]Ekklycia@ 

hina `nte P=,=c penNou] ̀areh `erwou `ebolha

pethwou niben@ ̀ntef,a nennobi nan `ebol.



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



، والَغنسُطسينَ، والقسوسَ، وَالشَّمَامِسَةَ، والإبوذياَقونينَ 

هْبَ  اءِ، وَالرُّ ، انَ، وَالْعذََارَى، وَالْْرََامِلَ وَالْمُرَت ِلِينَ، وَالْقرَُّ

.ينَ وَالْْيَْتاَمَ، وَالنُّسَّاكَ، وَالْعلَْمَانِي ِ 

De priesters, de diakenen, de 
subdiakenen, de lezers, de zingers, 
de monniken, de maagden, de weduwen, 
de wezen, de asceten, de leken, 

Celebrantيقول الكاهن

Ni`precbuteroc nidiakwn@ nihupodiakwn 

ni`anagnwctyc@ ni'altyc niexorgictyc@ 

nimona,oc nipar;enoc@ ni,yra 

niorvanoc@ nieg`kratyc nilaikoc.



جِينَ وَمُرَب يِ الْْوَْلََ  ِ .دِ وَالْمُتزََو 

.ذِينَ لمَْ يقَوُلوُاالَّذِينَ قاَلوُا لنَاَ اذُْكُرُوناَ، وَالَّ 

zij die verbonden zijn in het huwelijk 
en zij die kinderen grootbrengen, 
diegenen die ons gevraagd hebben 
hen te gedenken, en diegenen die 
dat niet hebben gevraagd,

Nyethwtp qen pigamoc@ nem 

nyetsanessyri. Ny`etaujoc nan je 

`aripenmeu`i@ nem ny`ete `mpoujoc. 



.  نعَْرِفهُُمْ الََّذِينَ نعَْرِفهُُمْ، وَالَّذِينَ لََ 

.حَمَهُمْ أعَْدَاءَناَ وَأحَِبَّاءَناَ، اللَّهُمَّ إرْ 

diegenen die wij kennen, en 
diegenen die wij niet kennen, 
onze vijanden en onze geliefden, 
O God wees hen genadig.

Ny`etencwoun ̀mmwou@ nem 

ny`etencwoun ̀mmwou an. Nenjaji 

nem nenmenra]@ ̀V] nai nwou.
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سِي ِينَ، أذَْكُرُ ياَ رَبُّ بقَِية الْْرُْثوُذكُْ 

.سْكُونةَِ الَّذِينَ فِي كُل ِ مَوْضِعٍ مِنْ الْمَ 

Gedenk, O Heer, de overige 
orthodoxen, op iedere plaats 
in de wereld.

Celebrantيقول الكاهن

Ari`vmeu`i ̀P=o=c `m`pcwjp `nnior;odoxoc 

qen mai niben `nte ]oikoumeny.

Gebed voor Orthodoxenأوشية بقيةَ الأرذوكسيين



اقيِ اطُْلبُوُا عَنْ بَ 

ُْسِ  ذِينَ يِّينَ الَّ الِْرُْثوُذُ

ُُلِّ مَوَاضِ  عِ فيِ 

 ُُ يْ لهَّا، لِكَ الْمَسْكُونةَِ 

تهُُمْ فيِ ناَ يثُبَِّ الْمَسِيحُ إلِهََ 

يمَانِ الِْرُْ  سِيِّ الِْْ ُْ ،ثوُذُ

Laat ons bidden voor de
overige orthodoxen op 
iedere plaats in de hele 
wereld, dat Christus 
onze God hen bevestigt 
in het orthodoxe 
geloof, 

Diakenيقول الشماس

Twbh `ejen `pcwjp `nnior;odoxoc

etqen mai niben `nte ]oikoumeny

tyrc@ hina `nte P=,=c penNou] 

tajrwou qen pinah] `nor;odoxoc@



ُُلِّ وَيحَْفظَُهُ  مْ مِنْ 

 أيََّامِ شَرِّ جَمِيعِ 

رُ يغَْفِ حَياَتِهِمْ، وَ 

.النَاَ خَطَاياَنَ 

en hen bewaart voor 
ieder kwaad alle 
dagen van hun leven, 
en ons onze zonden 
vergeeft.

ouoh `ntef`areh `erwou `ebolha

pethwou niben `nni`ehoou tyrou `nte

pouwnq@ ̀ntef,a nennobi nan `ebol. 
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قدََّسَ الَّذِي لكََ، أذَْكُرُ ياَ رَبُّ هَذَا الْمَوْضِعَ الْمُ 

.ينَ آباَئِناَ الْْرُْثوُذكُْسِي ِ وَكُلُّ الْمَوَاضِعِ وَكُل ِ أدَْيِرَةِ 

Gedenk, O Heer, deze Uw heilige 
plaats, en alle plaatsen, en alle 
kloosters van onze orthodoxe 
vaders.

Celebrantيقول الكاهن

Ari`vmeu`i `P=o=c `mpaitopoc =e=;=u `ntak 

vai@ nem topoc niben@ nem monactyr-

ion niben `nte nenio] `nor;odoxoc.

Gebed voor plaatsأوشية المُوضع 



ةِ مَأنِْينَ اطُْلبُوُا عَنْ طُ 

سَ، الْمُقدََّ هَذاَ الْمَوْضِعَ 

ُُلُّ مَوْضِع ُُلُّ دَ وَ يْرٍ ، وَ

ُْسِ لِْباَئِناَ الِْرُْ  يَّيْنِ،ثوُذُ

Laat ons bidden voor 
de rust van deze 
heilige plaats, en 
alle plaatsen, alle 
kloosters van onze 
orthodoxe vaders, 

Diakenيقول الشماس

Twbh `ejen `pcemni@ ̀mpaitopoc =e=;=u 

vai@ nem topoc niben@ nem monacty-

rion niben `nte nenio] ̀nor;odoxoc. 



الشُّيوُخالَْبرََارِي، وَ 

يهَا، السُّكَّانِ فِ 

الْعاَلمَِ وَطُمَأنِْينةَِ 

كَيْ أجَْمَع مَع ا، لِ 

مَسِيحُ يحَْفظََهُمْ الْ 

 ُُ لِّ شَرٍ، إلِهََناَ مِنْ 

.اا خَطَاياَنَ وَيغَْفِرُ لنََ 

de wildernissen en de 
ouderlingen die zich daar 
bevinden, en voor de 
rust van de hele wereld, 
opdat Christus onze God 
hen bewaart voor ieder 
kwaad, en ons onze 
zonden vergeeft.

Nisafeu nem niqelloi etsop `nqytou@ nem

`pcemni `mpikocmoc tyrf eucop@ hina `nte P=,=c 

penNou] ̀areh `erwou `ebol ha pethwou niben@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 
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رَى، وَكُلُّ مَدِينةٍَ، وَكُل ِ كورةٍ، وَالْقُ 

.وَكُل ِ بيُوُتِ الْمُؤْمِنِينَ 

En iedere stad, iedere landstreek, 
de dorpen en alle huizen van de 
gelovigen.

Celebrantيقول الكاهن

Nem polic niben@ nem ,wra niben@ 

nem ni]mi@ nem yi niben ̀nte nipictoc. 



يمَانِ الُْْ  ِ إلِىَ وَإحْفظَْناَ كُل ناَ فيِ الْإِ رْثوُذكُْسِي 

.هُ هُوَ رَجَاؤُناَالنَّفسَِ الْْخَِيرِ، لِْنََّ هَذَا وَحَدُّ 

Bewaar ons allen in het orthodoxe 
geloof tot de laatste ademtocht, 
want dat alleen is onze hoop.

`Areh de `eron tyren qen pinah] 

`nor;odoxoc sa pinifi ̀nqa`e@ vai gar 

`mmauatf pe tenhelpic.
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أذَْكُرُ ياَ رَبُّ الْقِياَمَ هَهُناَ، 

.وَالْمُشَارِكِينَ لنَاَ فِي الطَّلبَةَِ 

Gedenk, O Heer, hen die op deze 
plek staande zijn en hen die met 
ons deelnemen aan het gebed.

Celebrantيقول الكاهن

Ari`vmeu`i ̀P=o=c `nnyet`ohi `eratou 

`mpaima ouoh etoi ̀n`svyr `ntwbh 

neman.

Gebed voor staandeأوشية القيام



لْقِياَمِ اطُْلبُوُا عَنْ ا

ضِعِ، فيِ هَذاَ الْمَوْ 

 ُِ ينَ فِي وَالْمُشْترَِ

ناَ، لِكَيْ الطَّلبَةَِ مَعَ 

مَسِيحُ يحَْفظََهُمْ الْ 

رُسُهُمْ،إلِهََناَ وَيحَْ 

Laat ons bidden voor 
hen die op deze plek 
staande zijn en hen 
die met ons deelnemen 
aan het gebed, opdat 
Christus onze God hen 
bewaart en behoedt, 

Diakenيقول الشماس

Twbh `ejen nyet`ohi `eratou `mpaima ouoh

etoi `n`svyr `ntwbh neman@ hina `nte P=,=c 

penNou] ̀areh `erwou@ ̀ntefrwic `erwou@



باَتِهمْ ليَْهِ طِلَ وَيقَْبلََ إِ 

فِرَ ، وَيغَْ وَيرَْحَمَهُمْ 

.النَاَ خَطَاياَنَ 

en hun gebeden tot 
zich aanvaardt en 
zich over hen ontf-
ermt, en ons onze 
zonden vergeeft.

`ntefswp `erof `nnoutwbh@ 

ouoh `ntefnai nwou@ ̀ntef,a

nennobi nan `ebol.
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نْ ذِينَ فِي كُل ِ مَوْضِعٍ مِ آباَئِناَ وَإِخْوَتنَاَ وَبقَِيَّةَ الَّ 

اتِ الْمُ إحفظهم، وَإِيَّاناَ بِمُعَ . الْمَسْكُونةَِ  .قدََّسَةِ سْكَرِ الْقوَُّ

Onze vaders en broeders, en de rest 
van hen die op iedere plaats in de 
wereld, bewaar hen en ons, door de 
legerscharen van de heilige machten.

Celebrantيقول الكاهن

Nenio] nem nen`cnyou@ nem `pcwjp 

`nnyetqen mai niben `nte ]oikoumeny. 

`Areh de `erwou neman qen 

hanparemboly ̀nte hanjom euouab. 



ناَ مِنْ سِهَامِ إِبْلِيسَ الْمُ  .  تَّقِدَةِ ناَرًاوَنجَ ِ

ِ الْمَجْدِ الْبَ وَكُلُّ الْمَصَائِدِ الشَّيْطَانِيَّةِ  .اطِلِ ، وَمِنْ فخَ 

Red ons van de brandende pijlen 
van de duivel, en iedere duivelse 
valkuil, en de strik van de ijdele 
rechtvaardiging.

Ouoh nahmen `ebol ha nico;nef 

et[eryout ̀n`,rwm `nte piDiaboloc. 

Nem jorjc niben `ndiabolikon@ nem 

pivas `nte pi`;maio ̀nnouj.
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.وْناَ أنََّ نذَْكُرَهُمْ أذَْكُرُ ياَ رَبُّ كُل ِ الَّذِينَ أوَْصَ 

Gedenk, O Heer, allen die ons 
gevraagd hebben hen te gedenken.

Celebrantيقول الكاهن

Ari`vmeu`i ̀P=o=c `nouon niben 

`etauhonhen nan je `aripenmeu`i.

Gebed voor gedenkenأوشية التذكار



ُُلَّ اطُْلبُوُا عَنْ   

وْناَ الَّذِينَ أوَْصَ 

ُُرُ  هُمْ فِي أنََّ نذَْ

ناَ، باَتِ سؤالَتنا، وَطَلَ 

إسسْمِهِ،ُُلَّ أحََدٍ بِ 

Laat ons bidden 
voor allen die ons 
gevraagd hebben 
hen te gedenken in 
onze gebeden en 
smekingen, ieder 
een bij name, 

Diakenيقول الشماس

hina `nte P=,=c penNou] erpoumeu`i

`epi`aga;on `ncyou niben `ntef,a

nennobi nan `ebol.



هُناَ يحِ إلَِ لِكَيْ الْمَسِ 

ُُرُهُمْ بِ  رِ فِي الْخَيْ يذَْ

يغَْفِرَ ُُلِّ حِين، وَ 

.ناَلنَاَ خَطَاياَ

opdat Christus onze 
God hen gedenkt 
met al het goede, 
ten alle tijden, en 
ons onze zonden 
vergeeft.

hina `nte P=,=c penNou] erpoumeu`i

`epi`aga;on `ncyou niben `ntef,a

nennobi nan `ebol.
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بُّ ي نصَْنعَهَُا إلِيَْكَ أيَُّ فِي صَلوََاتِناَ وَطِلبَاَتِناَ الَّتِ  هَا الرَّ

.ا الْقدَُّاسِ الطَّاهِرِ إلِهَُناَ، كَهَذَا الْوَقْتِ الَّذِي لِهَذَ 

in onze gebeden en smekingen, die 
wij tot U omhoog zenden, O Heer 
onze God, als in deze tijd van 
deze heilige liturgie.

Celebrantيقول الكاهن

Qen nen]ho nem nentwbh ̀eten`iri 

`mmwou ̀e`pswi harok `P=o=c penNou]. 

Nem kata paicyou vai `nte 

tai`anavora =e=;=u. 



الََّذِينَ نذَْكُرُهُمْ كُلَّ حِينٍ، 

.نَّاوَالَّذِينَ فِي فكِْرِ كُل ِ وَاحِدٍ مِ 

Diegenen die wij ten alle tijden 
herdenken, en diegenen die in de 
gedachten van iedereen van ons zijn.

Ny`eten`iri ̀mpoumeu`i `ncyou niben@ nem 

nyetqen ̀vmeu`i ̀mpiouai piouai ̀mmon.



رٍ ثاَبِتٍ يكَُنَّ لهَُمْ مِثلُْ سُووَتِذْكَارُهُمْ الَّذِي صَارَ الْآنُ، فلََ 

اتِ الشَّياَطِي .شْرَارِ نِ، وَمُؤَامَرَةِ النَّاسِ الَْْ غَالِبٍ لِكُل ِ مَضَرَّ

En laat hun gedachtenis, die nu 
plaatsvind, voor hen een compenserend 
standvastig schild zijn, dat alle 
tegenslagen van de duivels overwint, 
en de raadgeving van slechte mensen.

Ouoh pouer`vmeu`i ̀etafswpi ]nou marefs-

wpi nwou `n`tsebiw `noucobt eftajryout@ 

ouoh ef[ryout `e`blaby niben ̀nte nidemwn@ 

nem `pco[ni ̀nte nirwmi ethwou.



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



 ِ اسُْجُدُوا لَِِّ

.عدةٍ بخَِوْفٍ ور

Aanbid God in
eerbied en 
vreze.

Diakenيقول الشماس

Ouwst ̀mV] 

qen ouho] nem 

ou`c;erter.

Eskhodoe lel-lahie
be-gauwfen wa
ri3daten.



Gedenk, O Heer, mijn zwakke en 
gebroken ziel, en schenk mij de 
grootheid van mijn aanwezigheid 
voor Uw heilige altaar in te zien.

عِيفةَِ ال شَّقِيَّةِ، وَإمْنحَْنيِ أنَْ اذُْكُرْ ياَ رَبُّ نفَْسِي الضَّ

.حِكَ الْمُقدََّسِ أفَْهَمَ مَا هُوَ عِظَمُ قِياَمِي أمََامَ مَذْبَ 

Ari`vmeu`i ̀P=o=c `ntajwbi ouoh 

`ntalepwroc `m'u,y. Ouoh myic nyi 

`ntaka] je ou pe ]metnis] `nte 

pajinohi ̀erat `epek;uciactyrion =e=;=u.

Celebrant(in stilte)سرا              يقول الكاهن أوشية الخديم



Neem van mij weg al het genot van 
onwetendheid en die van de jeugd, 
dat deze niet een last in mijn 
verantwoording mogen zijn op die 
vreesvolle dag des oordeels.

باَ، لِكَيْ لََ يكَُونَ وَإقْطَعْ عَن ِي كُلَ لذََاتِ الْجَهْلِ وَالص ِ 

.لْمَرْهُوبةَِ لِي هَذَا ثقِلًَا فِي جَوَابِ يوَْمِ الدينونة ا

Ouoh jwji `ebolharoi `nhudony niben `nte 

]metat`emi nem na ]met`alou. Hina `ntef`stem-

swpi nyi `nje vai `nouetvw@ qen ]`apologia ̀nte 

pi`Ehoou ̀nte pihap etoi `nho] `ete ̀mmau.



Verlos mij van alle werken van de 
vijandige krachten, en vernietig mij niet 
met mijn ongerechtigheden, en wees 
niet boos tot in eeuwigheid, waardoor 
U mijn slechtheden bestendigt voor mij, 

اتِ الْ  وَلََ تهُْلِكُنِي. مُضَادَّةِ وَنجَْنِي مِنْ كُلَ أفَْعاَلِ الْقوَُّ

.تحَْفظََ لِي شُرُورِيبِآثاَمِي، وَلََ تغَْضَبَ إلِيََّ الْْبَدََ فَ 

Ouoh nahmet `ebol ha `energia niben `nte 

]jom ̀nantikimenoc. Ouoh `mpertakoi nem 

na`anomia@ oude `nnek`mbon sa `eneh@ 

`ntek`areh en`apethwou nyi. 



maar toon mij ook Uw goedertie-

renheid in mij en red mij, de 
onwaardige, volgens Uw grote 
genade aan mij.

بلَْ أرَِنِي أنَاَ أيَْضًا صَلَاحِكَ فِي، 

، كَ  ِ .كَثرَْةِ رَحْمَتِكَ عَلِيَّ وَنجَْنِي أنََّا غَيْرَ الْمُسْتحََق 

Alla matamoi hw `etekmet`aga;oc 

`nqyt@ ouoh nahmet qa piat`m`psa@ 

kata peknai etos `e`hryi ̀ejwi.



Opdat ik U ten alle tijden zegene, 
alle dagen van mijn leven.

.أيََّامِ حَياَتِيلِكَيْ أبُاَرِكَكَ كُلَّ حِينٍ جَمِيعِ 

Celebrantيقول الكاهن

Hina `nta`cmou ̀erok `ncyou niben@ 

`nni`ehoou tyrou ̀nte pawnq.



Jaraboمياَ رَبُّ ا رحَ  er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



Gedenk, O Heer, dit Uw 
heilige priesterschap.

.قدََّسَ الَّذِي لكََ اذُْكُرْ ياَ رَبُّ هَذَا الْكَهَنوُتَ الْمُ 

Celebrantيقول الكاهن

Ari`vmeu`i ̀P=o=c `mpaikei`eratikon

=e=;=u ̀ntak vai.



ذاَ اطُْلبُوُا عَنْ هَ 

، مُقدََّسِ الْكَهَنوُتِ الْ 

تَ  ُُلُّ الرُّ وتِيَّةِ بِ الْكَهَنُ وَ

ُْسِ  يَّةِ،الِْرُْثوُذُ

Laat ons bidden 
voor dit heilige 
priesterschap, 
en alle orthodoxe 
priesterlijke rangen, 

Diakenيقول الشماس

Twbh `ejen paikei`eratikon =e=;=u 

vai nem tagma niben `ni`eratikon

`nor;odoxoc@



هُمْ جِيبَ لَ لِكَيْ يسَْتَ 

لهَِناَ، الْمَسِيحُ إِ 

مْ، وَيحَْرُسُهُ 

يهِ  مْ، وَيقُوَِّ

فِرُ ، وَيغَْ وَيرَْحَمُهُمْ 

.ناَلنَاَ خَطَاياَ

dat Christus onze 
God hen verhoort, 
bewaart en sterkt 
en zich over hen 
ontfermt, en ons 
onze zonden 
vergeeft.

hina `nte P=,=c penNou] cwtem `erwou@ 

`ntefrwic `erwou@ ouoh `ntef]jom nwou@ 

`ntefnai nwou@ `ntef,a nennobi nan `ebol.



En alle orthodoxe priesterlijke 
rangen, en heel Uw volk dat voor 
U staat. Gedenk ook ons, O Heer, 

تبَِ الْكَهَنوُتِيَّةِ الُْْ  شَعْبكَِ رْثوُذكُْسِيَّةِ، وَكُلَّ وَكُلُّ الرُّ

.أيَْضًا ياَ رَبُّ ذْكُرْناَ نحَْنُ الْوَاقفِِ أمََامَكَ، اُ 

Celebrantيقول الكاهن

Nem tagma niben ni`eratikon 

`nor;odoxoc@ nem peklaoc tyrf et`ohi 

`eratf nahrak. ̀Aripenmeu`i hwn `P=o=c. 



O Heer, Heer, in genade en barmharti-
gheid, en wis uit onze ongerechtigheden, 
als een Goede en Menslievende. O God, 
neem deel aan onze bijeenkomst, opdat 
wij Uw Heilige Naam dienen.

امِناَ كَصَالِحِ ياَ رَبُّ بالمراحِمِ والرأفاتِ، وَإمْحُ آثَ 

كْناَ الْحُلوُلَ مَعنَاَ،الَلَّهُمَّ شَارَ . وَمُحِبُّ الْبِشْرِ 

.لِنخَْدِمَ إسْمُكَ الْقدُُّوسَ 

`P=o=c qen hannai nem hanmetsenhyt@ ouoh cwlj 

`nnen`anomia hwc `Aga;oc ouoh ̀mMairwmi. ̀V] 

`ari`svyr ̀nswpi neman@ ̀esemsi ̀mpekran =e=;=u.



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



Gelieve, O Heer, dit jaar de 
hemelwinden, de vruchten van de 
aarde, de wateren van de rivieren, 
het zaad, het kruid en de 
veldplanten, te zegenen.

هْر، اتِ الْْرَْضِ، وَمِياَهِ النَّ أذَْكُرُ ياَ رَبُّ أهوية السَّمَاءَ، وَثمََرَ 

رُوعَ وَالْعشُْبَ وَنبَاَتَ الْحَقْ  .رِكهَالِ، فيِ هَذِهِ السَّنةَِ، باَوَالزُّ

Celebrantيقول الكاهن

Arikataxioin ̀P=o=c ni`ayr `nte `tve nem 

nikarpoc ̀nte `pkahi@ nem nimwou ̀nte `viaro@ 

nem nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

etqen tairompi ;ai@ `cmou ̀erwou. 

أواشي المياه والزروع والثمار



نْ أهوية اطُْلبُوُا ع  

اء  و   ات  السَّم  ر  ث م 

صُ  عوُد  الْْ رْض  و 

ي اه  الْْ نْ  ،م  ار  ه 

Bid voor de 
hemelwinden, de 
vruchten van de 
aarde, de toename 
van de wateren 
van de rivieren, 

Diakenيقول الشماس

Twbh `ejen ni`ayr 

`nte `tve nem nikar-
poc `nte `pkahi@ nem 

`pjinmosi ̀e`pswi `nte 

niiarwou ̀mmwou@

Ot-loboe 3an 
ahwe-jat el-sama
wa samarat el-ard
wa se-3oed me-jah
el-anhar,



رُوع  و   الزُّ ب  الْعشُْ و 

ن ب ات  الْح   ي قْل  ف  و 

ه  السَّن   .ة  ه ذ 

Het zaad, het 
kruid en het 
veldgewas in dit 
jaar

nem nici] nem 

nicim nem nirwt 

`nte `tkoi.

wa el-zeroe3 wa
el-3oshb wa nabaat
el-7akl fie hazie-
hie el-sana.



ك   س  ل ك يْ يبُ ار  ا الْم  يحُ ه 

ن ا، ويتحن   ن  ع ل ى إ ل ه 

بل ت ه  الَّت   ن ع  ج  ا ي ص  تهْ 

ي غْف   اهُ، و  ر  ل ن ا ي د 

ط اي ان ا .خ 

Dat Christus onze 
God deze zegent en 
erbarmen heeft met 
Zijn schepping die 
gemaakt is door Zijn 
handen en onze 
zonden vergeeft.

Hina `nte P=,=c 

Pennou] ̀cmou ̀erwou 

ouoh ̀ntefsenhyt qa 

pef`placma `eta 

nefjij ;amiof 

`ntef,a nennobi nan 

`ebol.

Lekei jobarik-ha el-
Massie7 ielaahona,
wa jate7annan 3ala 
khoblatihie el-latie
sana3at-ha jadah, wa
jaghfer lana gata-jana.



Jarabo er7am (3x)

Kuri`e ̀ele`ycon =gHeer ontferm U (3x) 

 (3x)رحَمياَ رَبُّ ا  

   Gelovigenيقول الشعب

Kyrië eleison (3x)



Doe deze naar hun maat toenemen 
volgens Uw genadegaven. Verblijd 
het aanzicht van de aarde,

َُنِ  َُمِقْدَارِهَا  عْمَتِكَ، أصَْعِدهَا 

فرَِح وَجْهَ الِْرَْضِ،

      Celebrantيقول الكاهن

`Anitou `e`pswi kata nousi kata vy`ete 

vwk `n`hmot@ ma`pounof ̀m`pho ̀m`pkahi@



dat haar voren besproeid mogen 
worden en haar vruchten zich 
vermenigvuldigen. 

.اليرُوَ حَرْثهَُا وَلِتكَْثرَُ أثَمَْارُهَ 

marou;iqi ̀nje nef`;lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah.



رْعِ وَالْحَصَادِ،  هَا لِلزَّ أعَِدَّ

َُمَا يلَِيقُ  .وَدبِرَ حَياَتِناَ 

Maak haar geschikt voor het zaa-
ien en voor de oogst. Bestier ons 
leven, zoals U het passend vindt.

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq@ ouoh 

`arioikonomin ̀mpenjinwnq kata 

peternofri. 



لِيلَ  ُْ باَرَِ إِ

لََحِكَ،السَّنةَِ بِصَ 

Zegen de kroon van het 
jaar door Uw goedheid, 

`Cmou `epi`,lom ̀nte ]rompi 

hiten tekmet`,ryctoc@



مِنْ أجَْلِ فقُرََاءِ شَعْبِكَ، 

يْفِ،مِنْ أجَْلِ الِْرَْمَلةَِ وَالْيتَِيمِ وَ  الْغرَِيبِ وَالضَّ

omwille van de armen onder Uw 
volk, omwille van de weduwe, 
de wees, de vreemdeling, de gast,

e;be nihyki `nte peklaoc@ e;be 

],yra nem piorvanoc nem 

pisemmo nem pirem`njwili@



ُُلِّناَ نحَْنُ الَّذِينَ  ، وَمِنْ أجَْلِناَ  ََ  نرَْجُو

.وَنطَْلبُُ إسمَكَ الْقدُُّوسَ 

en omwille van ons allen die 
op U hopen en Uw Heilige 
Naam aanroepen. 

nem e;byten tyren qa 

nyeterhelpic `erok@ ouoh 

ettwbh `mpekran =e=;=u. 



، لَِِ  ََ ا نَّكَ أنَْتَ لِِنََّ أعَْينَُ الْكُلِّ تتَرََجَّ

. حَسْنٍ الَّذِي تعُْطِيهِمْ طَعاَمُهُمْ فِي حِينٍ 

Want aller ogen zien hoopvol naar 
U uit, omdat U hun te rechter 
tijd hun spijs geeft. 

Je nenbal `nouon niben ceerhelpic 

`erok@ je `n;ok et] `ntou`qre nwou 

qen oucyou `enanef. 



ا صَنعََ مَعنَاَ حَسَبَ صَلََحِكَ،

ا لِكُلِّ جَسَدٍ، ياَ مُعْطِي ا طَعاَم 

Handel met ons naar Uw goedheid, 
U, die spijs geeft aan al wat 
leeft.

Ariou`i neman kata tekmetaga;oc@ 

vyet] ̀qre ̀ncarx niben@



ا، لِكَيْ  ا وَنعَِيم  ا إملأ قلُوُبنَاَ فرََح   نحَْنُ أيَْض 

ُُلِّ  ُُلِّ حِينٍ،إِذْ يكَُونُ لنَاَ الْكَفاَفُ فِي  شَيْءٍ 

Vervul onze harten met
blijheid en vreugde, opdat wij 
in alle opzichten te allen tijde 
van alles genoegzaam voorzien, 

moh ̀nnenhyt `nrasi nem ouounof@ 

hina ̀anon hwn ̀ere ̀vrwsi `ntoten 

qen hwb niben ̀ncyou niben@



ُُلَّ عَمَلٍ  .صَالِحٍ نزَْدَادَ فيِ 

in alle goede werken 
overvloedig mogen zijn.

`ntenerhou`o qen hwb 

niben `n`aga;on.



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



رُ ي الْمِجْمَرَةِ وَيبَُ هُنَا يضََعُ الْكَاهِنُ الْبخَُورَ فِ  خ ِ
ينيَِّةِ وَالْكَأْسِ  :وَيقَُولَ فَوْقَ الص ِ

De celebrant plaatst een lepel 
wierook in het wierookvat en 
bewierookt de pateen en de kelk 
en bidt:



Gedenk O Heer dit offer en de 
dank van degenen die het offeren 
tot eer en glorie van Uw Heilige 
Naam.

ُُرُ ياَ رَبُّ صَعاَئِدَ وَقرََابِينَ   وَشَكَرَ أذَْ

َُرَامَة  وَمَجْد   .ا لْسمَكَ الْقدُُّوسِ الَّذِينَ يقَْرُبوُنَ، 

arivmeu`i P=o=c `nni;ucia ni`procvra 

nisep`hmot ̀nte ny`etau`er`procverin@ 

`eoutaio nem ou`wou ̀mpekran e;ouab. 

Celebrantيقول الكاهن Gebedأوشية القرابين voor offergaven    



ينَ بالصعائدِِ  ، وَالْقرََابِينِ، اطُْلبُوُا عَنْ الْمُهْتمَ ِ

يْتِ، وَالْبخَُورِ، وَ  السُّتوُرِ، وَالْبكُُورِ، وَالزَّ

،وَكَتبََ الْقِرَاءَةِ، وَأوََانيِ الْمَذْبحَِ 

Laat ons bidden voor diegenen die 
zorgen voor de offers, de offergaven, 
de eerstelingen, de olie, de wierook, 
de voorhangsels, de kerkboeken de 
altaar benodigdheden. 

Diakenيقول الشماس

Twbh ̀ejen nyetfi ̀m`vrwous `nni;ucia 

ni`procvora ni`apar,y nineh ni`c;oinoufi 

ni`ckepacma nijwm `nws nikumillion ̀nte 

pima`nerswousi@



ن ا يكُ اف ئهُُ  يح  إ ل ه  س  ، مْ ف ي أوُرُش ل يم  الس مائية  ل ك يْ الْم 

ط اي ان ا ي غْف ر  ل ن ا خ  .و 

Zodat Christus onze God hen 
beloont in het Hemelse Jeruzalem 
en ons onze zonden vergeeft.

hina ̀nte P=,=c penNou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym ̀nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



Aanvaard ze op Uw heilig, rationeel 
en hemels altaar, als de geur van 
wierook, die tot Uw Grootheid komt 
in de hemel

سَ النَّاطِقُ السمائي،إقبلها إلِيَْكَ عَلىَ مَذْبحَِكَ الْمُقدََّ 

اتِ،تِكَ الَّتِي فِي السَّمَوَ رَائِحَة  بِخَوْرٍ تدَْخُلُ إلِىَ عَظَمَ 

      Celebrantيقول الكاهن

Sopou `erok `ejen pek;uciatyrion =e=;=u 

`nellogimon `nte `tve@ `eou`c;oi 

`n`c;oinoufi@ `eqoun `etekmetnis] 

etqen nivyou`i@ `



door de dienst (bediening) van Uw Heilige 
Engelen en Aartsengelen. En zoals U tot U 
hebt aanvaard, de gaven van de rechtvaa-
rdige Abel, en het offer van onze vader 
Abraham, en de twee penningen van de 
weduwe.

.  نسَاءِ مَلََئِكَتكَِ المُقدَسيبِوَاسِطَةِ خِدْمَةِ مَلََئِكَتكَِ وَرُؤَ 

َُمَا قبَلِْتَ إلِيَْكَ قرََابِينَ هَابِ  دِيقِ، وَ يلَ الصَّ

.ي الِْرَْمَلةَِ وَذبَِيحَةِ أبَِيناَ إِبْرَاهِيم، وَفلِْسِ 

`ebolhiten ̀psemsi `nte nekaggeloc nem 

nekar,yaggeloc =e=;=u. M`vry] ̀etakswp `erok 

`nnidwron ̀nte pi`;myi `Abel@ nem ];ucia ̀nte 

peniwt Abraam nem ]tebi ̀cnou] ̀nte ],yra.



Aanvaard zo ook tot U de gaven van 
Uw dienaren, diegenen die veel 
hebben en diegenen die weinig 
hebben, openlijk of in het verborgen.

، إقبلها إِ  ََ ا نذُوُرَ عَبِيدِ ثِيرِ ليَْكَ، أصَْحَابِ الْكَ هَكَذاَ أيَْض 

.الظَّاهِرَاتِ وَأصَْحَابِ الْقلَِيلِ، الْخَفِيَّاتِ وَ 

Pairy] on nikeeu,arictyrion@ sopou 

`erok@ na pihou`o nem na pikouji@ 

nyethyp nem nye;ouwnh ̀ebol.



Ook zij die U willen geven maar 
niets hebben en zij die U 
vandaag deze offergaven 
hebben opgedragen.

مُوا لَ  كَ وَليَْسَ لهَُمْ، وَالَّذِينَ يرُِيدُونَ أنَْ يقُدَِّ

.وْمِ هَذِهِ الْقرََابِينِ وَالَّذِينَ قدََّمُوا لكََ فِي هَذاَ الْيَ 

Nye;ouws `e`ini nak ̀eqoun ouoh ̀mmon 

`ntwou@ nem ny`etau`ini nak ̀eqoun qen 

pai`ehoou ̀nte voou `nnaidwron nai. 



Geef hun het onvergankelijke in plaats 
van het vergankelijke, het hemelse in 
plaats van het aardse, het eeuwige in 
plaats van het tijdelijke.

ا عَنْ الْفَ  انِياَتِ، السَمائياتِ أعْطِهِمْ الْباَقِياَتُ عِوَض 

مَنِيَّاتِ،عِوَضَ الِْرَْضِيَّاتِ، الِْبَدَِيَّاتِ  عِوَضَ الزَّ

Moi nwou `nniattako ̀n`tsebiw 

`nnye;natako@ na nivyou`i ̀n`tsebiw 

`nna`pkahi@ nisa`eneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. 



Vul hun huizen en hun opslagplaatsen 
met alles wat goed is. Omring hen, 
o Heer, met de kracht van Uw heilige 
engelen en aartsengelen.

 ُُ .  لِّ الْخَيْرَاتِ بيُوُتهُُمْ وَمَخَازِنهُُمْ إملأهَا مِنْ 

ةِ مَلََئكَِ  .تِكَ الِْطَْهَارِ تِكَ، وَرُؤَسَاءِ مَلََئكَِ أحَِطُّهُمْ ياَ رَبُّ بقِوَُّ

Nou`you noutamion mahou `ebol qen 

`aga;on niben. Matakto `erwou `P=o=c 

`n`tjom `nte nekaggeloc nem 

nekar,yaggeloc =e=;=u.



En zoals zij Uw Heilige Naam 
herdacht hebben op aarde, gedenk 
hen ook, o Heer, in Uw Koninkrijk, 
en verlaat hen niet in deze tijd.

َُرُوا إسمَكَ الْقدُُّوسَ عَلىَ َُمَا ذَ الِْرَْضِ، وَ

ا ياَ رَبُّ فِي مَ  ُُرُهُمْ هُمَّ أيَْض  لكَُوتِكَ، أذُْ

ُُهُمْ عَنْ  .كَ وَفِي هَذاَ الدَّهْرِ لََ تتَرُْ

M`vry] `etauer`vmeu`i ̀mpekran =e=;=u 

hijen pikahi@ ̀aripoumeu`i hwou ̀P=o=c qen 

tekmetouro@ ouoh qen pai ke `ewn vai 

`mper,au `ncwk. 



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



.  هُمذْ أخََذتَْ نفُوُسُهُمْ نيَحآباَؤُناَ وَإخِْوَتنُاَ الَّذِينَ رَقدَُوا، إِ 

يسِينَ الَّ  ا جَمِيعَ الْقِدِّ ا أيَْض  ر  ُِ ََ مُنْذُ الْ ذاَ .بدَْءِ ذِينَ أرَْضَوْ

Onze vaders en broeders die zijn 
heengegaan, wier zielen U genomen heeft, 
schenk hen rust. Eveneens gedenkend alle 
heiligen welke U vanaf het begin hebben 
behaagd,

Nenio] nem nen`cnyou ̀etauenkot ̀eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou. Ek`iri on `m`vmeu`i 

`nny=e=;=u tyrou ̀etauranak icjen `p`eneh.

Gedachtenis der Heilige مجمـع الآبـاء القــديسيـن



 الْباَءِ آباَئِناَ الِطهَارَ، رُؤَسَاءَ 

سُلَ  ،وَالِنَْبِياَءَ، وَالرُّ

onze heilige vaders, 
de patriarchen, de 
profeten, de apostelen, 

Nenio] e;ouab nipatriar,yc

ni`provytyc@ ni`apoctoloc



رِينَ والْنجي ليينَ، وَالمُبشَِّ

وَالشُّهَدَاءَ، 

de verkondigers, 
de evangelisten, 
de martelaren, 

nirefhiwis nieuaggelictyc 

nimarturoc@



نَ،والمُعترفينَ، وكُلَ أرواحِ الصدِيقي

.مَلوُا في الإيمانِ الذين كَ 

de belijders en alle zielen van de 
rechtvaardigen, die volmaakt zijn 
geworden in het geloof.

ni`omologityc@ nem `pneuma niben 

`n`;myi ̀etaujwk ̀ebol qen `vnah].



مَجدا ، وبالُِثرِ القِديسةَ المملوءَةَ 

ُُلَّ حينٍ،  العذَراءَ 

En vooral de heilige, 
glorievolle Altijd-Maagd, 

`Nhou`o de ;y`e;ouab e;meh `n`wou 

etoi `mpar;enoc ̀ncyou niben@



وَالِدَةَ الِْلهَِ القِديسةَ 

الطاهرة مَرْيمَ، 

de zuivere Moeder Gods, 
de Heilige Maria, 

];e`otokoc ̀e;ouab@ 

]`agi`a Mari`a@



يسَ يوُحَنَّ  ا السَّابقَِ وَالقِدِّ

.المَعمَدانَ وَالشَّهِيدَ 

En de Heilige Johannes, 
de voorloper, de doper 
en martelaar. 

Nem pi`agioc Iwannyc 

pi`prodromoc ̀mbaptictyc 

ouoh ̀mmarturoc.



يسَ ا ستفِانوسَ   أولَ وَالقِدِّ

لَ الشُّ  .هَدَاءِ الشمامِسَة وَأوََّ

de heilige Stefanus, 
de aartsdiaken 
en eerste martelaar. 

Nem pi`agioc `Ctevanoc 

piar,ydiakonoc ouoh 

`m`prwtomarturoc.



يسَ مرْقسَُ الرَّ  سُولِ وَالْقِد ِ

ِ وَ  نْجِيلِي  .الشَّهِيدالطَّاهِرَ الْإِ

en de heilige Markus, 
de apostel, evangelist, 
en martelaar.

Nem pi`agioc Markoc pi`apoctoloc 

e;ouab `neuaggelictyc ouoh 

`mmarturoc.



يسَ ساويرُس، ََ القِدِّ يسَ ُيرلسُوَالبطَْرِيرَْ ، وَالقِدِّ

يسَ إغ يسَ باسيليوس، َالقِدِّ .ريغوريوسوَالقِدِّ

De heilige patriarch Severus, de 
heilige Cyrillus, de heilige Basilius, 
de heilige Gregorius.  

Nem pipatriar,yc e;ouab Ceuyroc@ 

nem pi`agioc Kurilloc@ nem pi`agioc 

Bacilioc@ nem pi`agioc Grygorioc.



يمَ آنبا وَأبَاَناَ الصَدِيقَ العظَِ 

لََ،أنطونيوس، وَالباَرَ آنبا بُ  ِ و 

en onze rechtvaardige vader, 
de grote abba Antonius; 
de rechtvaardige abba Paulus,

Nem peniwt `ndikeoc pinis] abba 

Antwni@ nem pi`;myi abba Paule@



ي سِينَ، وَالثَّلََثةََ آنبا مقاراتٍ القِدِّ

ا يشَْوِي،  وَأبَاَناَ آنبا يوأنس، وَأبَاَناَ آنب

de drie Heilige Macarii, 
onze vader abba Johannes, 
onze vader abba Pishoi, 

nem pisomt `e;ouab abba Makari@ 

Nem peniwt abba Iwannyc@ nem 

peniwt abba Piswi@



يسَ  ومِيَّيْ وَأبَوََيْناِ القِدِّ نِ يْنِ الرُّ

مكسيموس ودوماديوس،

onze heilige Romeinse vaders 
Maximus en Dometius,

nem nenio] e;ouab `nrwmeoc 

Maximoc nem Dometioc@ 



هِيد ا، وَالقِوَ وَالتِّسْعةَِ وَالِرَْبعَِينَ شَ 

يس س،يسيذورٳآنبا مُوسَى، وَالقِدِّ

de negenenveertig martelaren, 
de sterke abba Mozes en de 
heilige Isidorus,

nem pi`hme 'it `mmarturoc@ 

nem pijwri abba Mwcy@ nem 

pi`agioc `Icydwroc 

http://groups.yahoo.com/group/3STTEAM/


َُة ،وَأبَاَناَ آنبا باخوم أبَا الشَّرِ

دِينَ، وَأبَاَناَ آنبا شنودة رَئِيس  المُتَ  وَحِّ

onze vader abba Pachomius van 
de koinonia en onze vader abba
Shenoete, de archimandriet,

Nem peniwt abba Paqwm `viwt 

`n]koinwnia@ nem peniwt abba 

Senou] piar,yman`drityc@



موئيلَ وأبانا أنبا نفُرَ السائحَ، وأبانا أنبا ص

يسِ  ُُلٌّ مصافِ قِدِّ .  يكَ المُعترفَ، وَ

onze vader abba Noefer de 
anachoreet; onze vader abba
Samuël de Belijder; en alle 
koren van Uw heiligen. 

nem peniwt abba Noufer 

pi`ana,writyc@ nem peniwt abba 

Camouyl pi`omologityc. Nem 

`p,oroc tyrf `nte ny`e;ouab `ntak. 



نْ نتَشََفَّعَ إِنَّناَ ياَ سَيِّدَناَ لسَْناَ أهَْلَ  أَ 

يسَيْنِ فِي طُوباَوِيَّةِ أوُلئَِكَ  .القِدِّ

Niet dat wij, O Heer, waardig zijn 
om te bemiddelen in de gelukzalig-
heid van hen die U toebehoren. 

Ou, `oti je `anon ̀vNyb etem`psa 

`ner`precbeuin ̀e`hryi `ejen 

`;metmakarioc `nte ny`ete `mmau. 



هُم الْوَحِيدِ، لِيكَُونوُابلَْ هُمِّ قِياَم  أمََامَ مِنْبرَِ إبنكَ 

ا عَنَّا، يتَشْفعَوُنَ فِي مَسَ  نتَِناَ وَضَعْفِنَ عِوَض  .اكِّ

Maar dat zij die vóór de Troon 
van Uw Eniggeboren Zoon staan, 
mogen bemiddelen in onze 
armzaligheid en zwakheid.

Alla je `n;wou eu`ohi ̀eratou nahren 

pibyma `nte pekmonogenyc ̀nSyri. 

`Ntouswpi ̀nsebiw `ner`precbeuin@ ̀e`hryi 

`ejen tenmethyki nem tenmetjw.



ا لِخطاياناَ، تارُا   باَتِهِمْ لِثامِنا، مِنْ أجَْلِ طَلَ ُُن غَافِر 

َِ الَّ الْمُقدََّسَةِ، وَمِنْ أجَْلِ إسمِكَ  ذِي العظيمُ الْمُباَرَ

.دُعِيَ عَليَْناَ

Vergeef ons onze schulden omwille 
van hun heilige smekingen, en omwille 
van Uw Gezegende Naam, die over 
ons uitgeroepen is.

Swpi `nref,w `ebol `nnen`anomia@ e;be 

nou]ho =e=;=u@ nem e;be pekran et`cmarwout@ 

`etaumou] ̀mmof `e`hryi ̀ejwn.



قوُلوُا القارِئونَ فلَِيَ 

ا أسَْمَاءَ آبائِن

يسِينَ  َُ القِدِّ ةِ البطََارِ

وا،الَّذِينَ رَقدَُ 

Laat de lezers de 
namen opnoemen van 
onze heilige vaders, 
de patriarchen, 
die ontslapen zijn.

Diakenيقول الشماس

Nyetws 

maroutaou`o 

`nniran@ ̀nte 

nenio] `e;ouab 

`mpatriar,yc 

`etauenkot@

El-kare-oen fel 
jakoeloe esmaa aba-
ena el-kiddisien el-
batarika el-laziena
rakkadoe,



بُّ ينُيحُ  هُمْ  نفُوُسُ الرَّ

يغَْفِرَ أجَْمَعِينَ، وَ 

.  النَاَ خَطَاياَنَ 

De Heer Schenke 
hun zielen de 
eeuwige rust en 
vergeven onze 
zonden. 

P¡ ma`mton 

`nnou'u,y 

tyrou@ ouoh 

`ntef,a 

nennobi nan 

`ebol.

el-Rab jonaje7 
nefoe-sahom
akhma3ien, wa
jaghfer lana
gata-jana.



Pienishtie ava Antonie
Deze hymne voor de heilige vaders 

Baraket homol mo-kadassah



برََكَتهُُمْ الْمُقدََّسَةُ 

Laat hun heilige



Laat hun 
heilige zegen 
met ons zijn, 
Amen. 

دَّسَةُ برَكتهُم المُقَ 

. ينْ عنََّا، آمِ فلَِتكَُونَ مَ 

Baraket homol mo-
qadassah faltakoen 
ma3ne, amien.

   Gelovigenيقول الشعب

`Ere pou`cmou 

`e;ouab@ swpi 

neman@ ̀amyn.

E-re poe esmoe eth-oe-wab 
shoopie neman, amien.



Aan U, o Heer, 
zij de glorie,

المَجْدُ لكََ 

،ياَ رَب 
El-makhdo
lek ja rab,

Doxa ci 

Kuri`e@ 

zoksa sie Kyrië,



Heer ontferm U
Heer ontferm U

رَبُّ إرحَم، ياَ

رَبُّ إرحَم، ياَ

Jarabo er7am 
Jarabo er7am

Kuri`e ̀ele`ycon@

Kuri`e ̀ele`ycon@

Kyrië eleison
Kyrië eleison



Heer zegen ons, 
Heer schenk hun 
de eeuwige rust. 
Amen. 

ناَ،ياَ رَبُ باَرَكْ 

م، ياَ رَبُ نيَحهُ 

. آمِينْ 

jarabo barikne, 
jarabo naje7 
hom amien.

Kuri`e eulogycon@

Kuri`e ̀anapaucon@

`amyn.

Kyrië evlo-khieson, 
Kyrië ana pavson, amien.



Gedenk, O Heer, onze heilige Orthodoxe 
vaders, de aartsbisschoppen, die ons 
voorgegaan zijn en ontslapen zijn. 
Hen die het woord van de waarheid 
in gerechtigheid hebben gebracht,

يسَيْنِ  اءَ الْْرُْثوُذكُْسِي ِينَ رُؤَسَ اذُْكُرْ ياَ رَبُّ آباَئِناَ الْقِد ِ

وا، هَؤُلََءِ الَّذِينَ سَبقَوُا الْْسََاقفِةَِ الَّذِينَ سَبقَوُا فرََقدَُ 

ِ بإِسْتقِاَمَةٍ فرََقدَُوا، هَؤُلََءِ الَّذِينَ فصَلوُا كَلِ  .مَةَ الْحَق 

Ari`vmeu`i ̀P=o=c ̀nnenkeio] =e=;=u ̀nor;odoxoc ouoh 

`nar,y`epickopoc ̀etauersorp `nenkot@ nai `etau-

swt `ebol ̀m`pcaji `nte ]me;myi qen oucwouten.

Celebrant(in stilte)سرا         يقول الكاهن الترحيم



en schenk ons ook een lot en 
een deel met hen. En gedenk 
eveneens diegenen die wij 
vandaag herdenken.

يباً مَعهَُمْ، وَأعَْطِناَ نحَْنُ أيَْضًا حَظًّا وَنصَِ 

.اكُرُهُمْ فِي يوَْمِناَ هَذَ ذَاكِرًا أيَْضًا هَؤُلََءِ الَّذِينَ نذَْ 

Ouoh moi nan hwn `noumeroc nem 

ou`klyroc nemwou@ ek`iri on `m`vmeu`i 

`nnai ̀eten`iri ̀mpoumeu`i qen pai`ehoou 

`nte voou. 



Cyrillus
(Hen, o Heer)

كيرلسيالترحيم
أحََد  وَهَؤُلََءِ وَكُل  

Basilius
(Degenen, o Heer)

الترحيم باسيلي
، ال ذِينَ أوُلئَِكَ ياَ رَب  

Gregorius
(Gedenk, o Heer)

الترحيم الغريغوري
لْمُؤْمِنيِنَ أذَْكُرُ ياَ رَب  ا

Zelfde 
bestand

Gebed voor de overledenenالترحيم



Hen, o Heer, en iedereen wier 
namen wij hebben genoemd en 
degenen wier namen wij niet 
hebben genoemd. 

رَبُ الَّذِينَ وَهَؤُلََءِ وَكُلَّ أحََدٍ يا

.ينَ لمَْ نذَْكُرْهُمْ ذَكَرْناَ أسَْمَاؤُهُمْ وَالَّذِ 

                                                          Celebrantيقول الكاهن

Ouoh nai nem ouon niben P=o=c 

ny`etantaou`e nouran@ nem 

ny`ete `mpentaou`wou.

أوشية الراقدين



Degenen die een ieder van ons in 
gedachten heeft en degenen die 
niet in onze gedachten zijn.

لَّ وَاحِدٍ الََّذِينَ فيِ فكِْرِ كُ 
.ناَسُوا فِي فكِْرِ مِنَّا وَالَّذِينَ ليَْ 

Nyet qen ̀vmeu`i ̀mpiouai piouai 

`mmon@ nem ny`ete `nqyten an.



Degenen die ontslapen en heengegaan 
zijn in het geloof van Christus, 
In het bijzonder uw dienaar(en) 
dienares(en).... moge hun zielen 
rusten in het Paradijs van de vreugde.

يمَانِ الْمَسِيحِ الََّذِي رَقدَُوا وتنيحَوا فِي إِ 

. . .رب أَنْفُسَ عَبيِدِكَ اذْكُرْ يا

مِ نيحهم فيِ فرِْدَوْسَ النَّعِي

Etauenkot au`mton `mmwou 

qen `vnah] `mPi,rictoc.



Laat ons bidden voor onze vaders 
en broeders die ontslapen en 
heengegaan in het geloof van 
Christus vanaf het begin. 

لَّذِينَ رَقدَُوا إطَلبَوُا عَنْ آباَئِناَ واخوتنا ا

يمَانِ باِلْمَسِ  ءِ يحِ مُنْذُ الْبدَْ وتنيحَوا فِي الْإِ

Diakenيقول الشماس

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etauenkot@ au`mton `mmwou qen 

`vnah] ̀mP=,=c icjen `p`eneh@



Onze heilige vaders, de 
aartsbisschoppen, onze vaders
de bisschoppen, onze vaders de 
hegoemenen, onze vaders de 
priestersonze broeders de diakenen, 

يسَيْنِ وَرُؤَسَاءَ  سَاقفِةَِ الْْسََاقفِةَِ وَآباَئِناَ الَْْ آباَئِناَ الْقِد ِ

تِناَ الشَّ وَآباَئِناَ الْقمََامِصَةِ وَآباَئِناَ ال مَامِسَةِ قسوس وَإخُوَّ

nenio] ̀e;ouab `nar,yepickopoc ke 

nenio] `n`epickopoc@ nenio] `nhygoumenoc 

ke nenio] ̀m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ 



onze vaders de monniken en onze
vaders de leken en voor de 
volkomen rust van de christenen.

هْباَنِ وَآبَ  ي ِينَ ائِناَ الْعِلْمَانِ وَآباَئِناَ الرُّ

.يحِي ِينَ وَعَنْ نِياح كُلَّ الْمَسِ 

nenio] `mmona,oc@ ke nenio] ̀nla`ikoc@ 

nem ̀e`hryi ejen ]`anapaucic tyrc `nte 

ni`,ricti`anoc@



opdat Christus onze God de zielen 
van hen allen laat rusten in het 
Paradijs van de vreugde en ook 
ons genade verleent en onze 
zonden vergeeft.

ينَ ح نفُوُسَهُمْ أجَْمَعِ لِكَيْ الْمَسِيحِ إلِهَِناَ ينُي

.افِرَ لنَاَ خَطَاياَنَ فيِ فِرْدَوْسَ النَّعِيمَ وَيغَْ 

Hina `nte P=,=c Pennou] ]`mton ̀nnou'u,y ty-

rou@ qen piparadicoc `nte `pounof@ ̀anon de hwn 

`ntefer pinai neman@ ̀ntef,a nennobi nan `ebol.



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



Gewaardig U, o Heer, al hun zielen te 
laten rusten in de boezem van onze heilige 
vaders Abraham, Isaak en Jakob. Verzorg 
hen in grazige weiden aan rustige wateren 
in het Paradijs van de vreugde.

لُ ياَ رَبُّ نيح نفُوُسَهُمْ  ناَ جَمِيعاً فِي حِضْنِ آباَئِ تفُضَ ِ

يسَيْنَ، إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَ  ي لَّهُمْ فِ عُ . قَ وَيعَْقوُبَ الْقِد ِ

احَ  .عِيمِ ةِ فيِ فِرْدَوْسَ النَّ مَوْضِعِ خَضِرَةٍ، عَلىَ مَاءِ الرَّ

`Arikataxion ̀P=o==c ma`mton ̀nnou'u,y tyrou qen 

kenf ̀nnenio] =e=;=u Abraam nem Icaak nem Iakwb. 

Sanousou qen ouma ̀n`,lo`y@ hijen ̀vmwou ̀nte

`pemton@ qen piParadicoc ̀nte ̀pounof.

                                                                 Celebrantيقول الكاهن



De plaats waar verdriet, kommer en 
zuchten gevlucht zijn in het licht van Uw 
heiligen. Wek hun lichamen op, op de dag 
die U voorbestemd hebt, volgens Uw ware 
ongelogen beloften.

دُ الَْمَوْضِعِ الَّذِي هَرَبَ مِنْهُ الْحُزْنُ  وَالْكَآبةَُ وَالتَّنهَُّ

يسَيْكَ  مْ فِي الْيوَْمِ الَّذِي أقَمُْ أجَْسَادُهُ . فِي نوُرِ قِد ِ

.غَيْرَ الْكَاذِبةَِ رَسَمَتهُْ كَمَوَاعِيدِكَ الْحَقِيقِيَّةَ 

Pima ̀etafvwt ̀ebol ̀nqytf ̀nje pi`mkah ̀nhyt nem 

]lupy nem pifiahom@ qen `vouwini ̀nte ny=e=;=u ̀ntak. 

Ek`etounoc `ntoukecarx qen pi`Ehoou ̀etak;asf@ 

kata nek`epaggelia ̀mmyi ouoh ̀natme;nouj.



Schenk hun al het goede van Uw beloften, 
wat geen oog heeft gezien en geen oor heeft 
gehoord en wat in geen mensenhart is 
opgekomen Al wat U, o God, bereid hebt voor 
diegenen, die Uw Heilige Naam liefhebben.

لمَْ ترََهُ عَيْنٌ هَبَّ لهَُمْ خَيْرَاتِ مَوَاعِيدِكَ، مَا

طُرْ عَلىَ قلَْبِ بشََرٍ،وَلمَْ تسَْمَعْ بِهِ اذُنٌ، وَلمَْ يخَْ 

ُ لِمُحِب ِي إس .مِكَ الْقدُُّوسِ مَا أعَْدَدْتهَُ ياَ اللَّّ

Ek`eer,arizec;e nwou ̀nni`aga;on ̀nte nek`epaggelia@ 

ny`ete ̀mpe bal nau `erwou@ oude ̀mpe masj co;mou@ 

oude ̀mpou`i ̀e`hryi ̀ejen ̀phyt ̀nrwmi. Ny`etakcebtw-

tou ̀V] ̀nnye;mei ̀mpekran =e=;=u.



Omdat er voor Uw dienaren geen dood 
is maar een doorgang. En indien zij 
nalatig of onachtzaam zijn geweest als 
mens, daar zij in een menselijk lichaam 
in deze wereld woonden, 

. ، بلَْ هُوَ إنْتقِاَلٌ لْنََّهُ لََ يكَُونُ مَوْتٌ لِعبَِيدِكَ 

رِيطٍ كَبشََرٍ، وإن كَانَ لحَِق ِهِمْ توََانٍ، أوَْ تفَْ 

.ي هَذَا الْعاَلمَِ وَقدَْ لبَِسُوا جَسَدًا، وَسَكَنوُا فِ 

Je ̀mmon mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. Icje de ouon oumet`amelyc [i `erwou@ 

ie oumetat]`h;yf hwc rwmi ̀eauervorin 

`noucarx ouoh auswpi qen paikocmoc.



o Goede Menslievende God, gewaardig U, o Heer, 
hen in vrede te laten rusten en hen te vergeven; 
Uw dienaren, de orthodoxe christenen in de hele 
wereld van waar de zon opkomt tot waar zij 
ondergaat, van het noorden tot het zuiden,

ِ الْبشِْرِ  ل عَبِيدَ فأَنَْتَ كَصَالِحِ وَمُحِب  كَ ، اللَّهُمَّ تفضَ ِ

كُل هَا، مِنْ  الَّذِينَ فيِ الْمَسْكُونةَِ الْمَسِيحِي ِينَ الْْرُْثوُذكُْسِي ِينَ 

.نوُبِ مِنْ الشَّمَالِ إلِىَ الْجَ مَشَارِقَ الشَّمْسِ إلِىَ مَغاَرِبِهَا، وَ 

`N;ok de hwc `Aga;oc ouoh ̀mMairwmi ̀V] 

`arikataxioin ̀P=o=c ̀nek`ebiaik ̀n`<rictianoc 

`nor;odoxoc etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima `nsai `nte `vry sa nefma `nhwtp nem 

icjen pemhyt sa `vryc.



een ieder bij zijn naam en een ieder bij 
haar naam genoemd, O Heer, laat hen in 
vrede rusten en vergeef hen. Want er is 
niemand rein, vrij van smet, al duurt zijn 
leven maar één dag op aarde.

يحهُم، ةٍ بإِسْمِهَا، ياَ رَبُّ نَ كُلُّ وَاحِدٍ بإِسْمِهِ وَكُلَّ وَاحِدَ 

رًا مِنْ دَنِسٍ، فإَنْهَ ليَْسَ أحََدٌ طَاهِ . وإغفر لهَُمْ 

.ا عَلىَ الْْرَْضِ وَلوَْ كَانتَْ حَياَتهُُ يوَْمًا وَاحِدً 

Piouai piouai kata pefran nem ]ou`i ]ou`i kata 

pecran@ Kurie ma`mton nwou ,w `nwou ̀ebol. 

Je ̀mmon ̀hli efouab e;wleb oude kan ou`ehoou 

`nouwt pe nefwnq hijen pikahi.



Maar degenen, o Heer, wier zielen U 
tot U hebt genomen, laat hen in 
vrede rusten, en mogen zij het 
hemelse Koninkrijk waardig zijn.

ا هُمْ ياَ رَبُّ الَّذِينَ أخََذَتْ نُ  فوُسُهُمْ، أمََّ

.مَوَاتِ نيَحهم وَلِيسَْتحَِقُّوا مَلكَُوتِ السَّ 

N;wou men hamny ̀P=o=c ̀eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marouer ̀pem`psa ̀n]metouro `nte 

nivyou`i.



En schenk ons allen de christelijke 
volmaaktheid die U welgevallig is, 
en geef hun en ons een deel en 
een erfdeel met al Uw heiligen.

ا نحَْنُ كُلُّناَ فهََبْ لنَاَ كَ  يرُْضِيكَ مَالنَاَ الْمَسِيحِي  الَّذِيوَأمََّ

يسَيْكَ باً وَمِيرَاثاً مَعَ كَافَّ وَأعَْطِهِمْ وَإِيَّاناَ نصَِي. أمََامَكَ  .ةِ قِد ِ

`Anon de tyren `ari,arizec;e nan `mpen-

jwk `n`<rictianoc efranak `mpek`m;o=p=n=a@ 

ouoh moi nwou neman `noumeroc nem 

ou`klyroc@ nem ny=e=;=u tyrou ̀ntak. 



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon





Zoals het was,
zo zal het zijn, 
van generatie 
tot generatie

هَكَذَا كَمَا كَانَ وَ 
يلٍ يكَُون مِنْ جِ 

إلِىَ جِيل،

   Gelovigenيقول الشعب

Kama kaan, wa 
hakaza jakoen, men 
khielin iela khiel,

`Wcper yn ke 

ecte ectin@ 

`apo geneac ic 

genean@

Oos-per ien ke este estien a-poe 
khene-as is khene-an 



en tot de eeuwen 
der eeuwen, 
Amen.

رِ وَإلِىَ دَهْ 
. مِينْ الدُّهُورِ، آ

wa iela dahr
el-dehoer, amien.

ke pantac touc 

`e`wnac twn 

`e`wnwn ̀amyn.

ke pandas toes e-oo-nas 
toon e-oo-noon amien.



Zodat daarvoor, gelijk in alles, Uw 
Grote en Heilige Naam, verheerlijkt, 
gezegend en verheven wordt in alles 
wat waardevol en gezegend is,

ُُلَّ شَ  ا فيِ  َُمَا أيَْض  دَ وَيتََ لِكَيْ وَبِهَذاَ  ََ يْءٍ، يتَمََجَّ باَرَ

َُرِيمٍ وَيرَْتفَِعَ إسمُكَ الْعظَِيمُ الْقدُُّ  ُُلِّ شَيْءٍ  ٍَ وسُ فيِ  . وَمُباَرَ

      Celebrantيقول الكاهن

Hina nem qen vai kata `vry] on qen hwb niben 

`ntef[i`wou ouoh ̀ntef[i`cmou ouoh ̀nte[ici@`nje 

peknis] `nran =e=;=u@ qen hwb niben ettaiyout 

ouoh et`cmarwout. 



met Jezus Christus, Uw geliefde 
Zoon, en de Heilige Geest.

بِ مَعَ يسَُوعَ الْمَسِيحَ إبنِكَ الْحَبِي

وحُ الْقدُْسِ  .وَالرُّ

Nem I=y=c P=,=c pekmenrit 

`nSyri nem pi`Pneuma =e=;=u.



Celebrant يقول الكاهن

Irinie pasie لكُل ِ السَّلَامُ لِ 

De vrede zij met
u allen.

`Iryny paci

Gelovigen يقول الشعب

Ke too pnevmatie
soe

اوَلِرُوحِكَ أيَْضً 

En met uw geest Ke tw pneumati cou



Nogmaals, laat ons dankzeggen aan 
de Almachtige God, de Vader van 
onze Heer, God en verlosser Jezus 
Christus,  

      Celebrantيقول الكاهن

`Palin on marensep`hmot `ntotf `mV] 

pipantokratwr@ `Viwt ̀mP¡ ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr Iycouc Pi,rictoc.

ا فلَِنشَْكُرَ اللهَ ضَ  ابِطَ الكُلَّ،وَأيَْض 

.يحِ لِّصِناَ يسوعَ المَسِ أبَاَ رَبِّناَ وَإلِهَِناَ وَمُخَ 

مُقدمة القسمة



فَ  الْنَ أنَْ نقَِ لِنَّهُ جَعلَْناَ أهََّلََ 

مُقدََّسِ،فِي هَذاَ المَوْضِعِ ال

want Hij heeft ons nu waardig 
gemaakt om in deze Heilige 
plaats te staan,  

Je af`;rener`pem`psa on ]nou ̀e`ohi 

`eraten@ qen paima ̀e;ouab vai@



ى فوَْقُ وَنرَْفعََ أيَْدِيناَ إلَِ 

.سُ وَنخَْدِمَ إسمَهُ القدُُّو

onze handen op te heffen en 
zijn Heilige Naam te dienen. 

ouoh ̀efai `nnenjij `e`pswi@ 

ouoh ̀esemsi `mpefran ̀e;ouab.



ا فلَِنسَْألَْهُ أنَْ يجَْعَ  َُةِ لنَاَ مُسْتحَِقِّينَ لِشَرِ هُوَ أيَْض 

.رِ المَائِتةَِ وَصُعوُدِ أسَْرَارِهِ الِْلهَِيَّةِ غَيْ 

En laat ons Hem ook vragen dat Hij 
ons waardig maakt voor de communie 
en de deelname aan zijn goddelijke 
en onsterfelijke Mysteries.

`N;of on maren]ho ̀erof@ hopwc `ntefaiten 

`nem`psa `n]met`svyr nem ]met`alum'ic@ 

`nte nefmuctyrion ̀nnou] ouoh ̀na;mou.



Amenآمِين

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn.



Celebrantيقول الكاهن

مِ الْكَرِيم اللَّذَانِ الَْجَسَدِ الْمُقدََّسِ وَالدَّ 

ابِطُ الْكُلُّ  بُّ إلِهَُناَلِمَسِيحِهِ الضَّ . الرَّ

Het Heilige Lichaam en het 
Kostbare Bloed van zijn Gezalfde, 
de Almachtige Heer onze God.

Picwma =e=;=u nem pi`cnof ettaiyout 

`nte Pef=,=c@ `nje pipnatokratwr 

P=o=c Pennou].



Amen, amen, 
laat ons bidden.

.الُّوْ آمِينَ آمِينَ صَ 

Diakenيقول الشماس

`Amyn ̀amyn 

`proc`euxac;e.

Amien amien
salloe.



Jaraboرحَمياَ رَبُّ ا   er7am

Kyrië eleison

Heer ontferm U 

   Gelovigenيقول الشعب

Kuri`e ̀ele`ycon



Celebrant يقول الكاهن

Irinie pasie لكُل ِ السَّلَامُ لِ 

De vrede zij 
met u allen.

`Iryny paci

Gelovigen يقول الشعب

Ke too pnevmatie
soe

اوَلِرُوحِكَ أيَْضً 

En met uw geest Ke tw pneumati cou



Basilius باسيلي

Cyrillus
O God, die ons tevoren

كيرلسُي
ُ ال   قَ ذِي سَبَ ياَ اللَّ 

Gebed van de Breking 

صَلوََاتُ الْقِسْمَةِ 

Zelfde bestand



O God, die ons tevoren bestemd heeft 
voor het kindschap, door Jezus Christus 
onze Heer, volgens het welbehagen van 
Uw wil, tot eer en glorie van Uw genade, 
waarmee U ons begenadigd heeft in Uw 
Geliefde.

ُ الَّذِي سَبقََ فوََسْمُناَ لِلْ  ةِ بِيسَُوعَ الْمَسِيياَ اللَّّ ةٍ بنُوَُّ حِ رَبَّناَ كَمَسَرَّ

.ا بِحَبيِبكَِ تيِ أنَْعمََتَ بهَِا عَليَْنَ إرَِادَتكَِ، كَرَامَةً لِمَجْدِ نعِْمَتِكَ الَّ 

V] vy`etafersorp ̀n;asten ̀eoumetsyri@ hiten 

I=y=c P=,=c pen=o=c@ kata ̀p]ma] `mpekouws@ 

`eoutaio ̀nte ̀p`wou ̀nte pek`hmot@ vy`etaker`hmot 

`mmof nan qen Pekmenrit.

Cyrillus                                                    O God, die ons tevoren



Hij die ons tot (ons) heil is 
geworden, door Zijn Heilige 
Bloed, voor de vergiffenis 
van de zonden.

ناَ، هَذَا الَّذِي صَارَ لنَاَ بهِِ خَلَاصُ 

.طَاياَبدَِمِهِ الطَّاهِرِ، لِغفُْرَانِ الْخَ 

Vai ̀etafswpi nan `nqytf `nje 

pencw]@ hiten Pef`cnof =e=;=u@ 

`e`p,w `ebol `nte ninobi.



Wij danken U O Heer, God de Pantok-
rator, want U hebt ons zondaars, 
waardig gemaakt, om in deze heilige 
plaats te staan en deze heilige 
hemelse geheimenis te voltooien,

لهََ ضَابِ  بُّ الْإِ تنْاَ مُسْتحَِق ِينَ طُ الْكُلَّ، لِْنََّكَ جَعلََ نشَْكُرُكَ أيَُّهَا الرَّ

وْضِعِ الْمُقدََّسِ، أنَْ نقَِفَ فيِ هَذَا الْمَ . نحَْنُ الْخُطَاةِ 

رَّ الْمُقدََّسِ السَ  .مائيَ وَنكُْمِلَ هَذَا الس ِ

Tensep`hmot ̀ntotk ̀P=o=c ̀V] piPantokratwr@ 

je ak`;rener`pem`psa `anon qa nirefernobi. ̀E`ohi 

`eraten qen paima =e=;=u vai ouoh ̀ejwk `mpai`agion 

`mMuctyrion ̀nte nivyou`i ̀ebol.



opdat net als U ons waardig hebt 
gemaakt het te voltooien, wij ook 
waardig mogen zijn om 
deelgenootschap te hebben 
en er aan deel te nemen. 

كْمِلهَُمَا، لِكَيْ كَمَا جَعلَتَنْاَ أهَْلًا أنََّ نُ 

.هُمَاكَتِهُمَا وَالتَّناَوُلَ مِنْ هَكَذَا أيَْضًا فلَنَسَْتحَِق  شَرِ 

Hina kata `vry] `etak`;rener`pem`psa 

`njokou ̀ebol pairy] on marener`pem`psa 

`ntoukoinwnia@ nem pijin[i ̀ebol `mmwou.



O U die de ogen van de blinden heeft 
geopend, open de ogen van onze 
harten, zodat wij alle duisternis van 
slechtheid en de list van de smet van 
onreinheid van ons kunnen afwenden,

ذْ نطَْرَحُ إِ . تحَْ عُيوُنَ قلُوُبِناَياَ مِنْ فتَحَْ أعَْينُِ الْعمُْياَنِ إفْ 

، وَالْخُبْ  .ثِ الَّذِي لشَبَّهَ الدَّنسَِ عَنَّا كُلَّ ظُلْمِهِ الشَّرَّ

Vy`etafouwn `nnibal `nte nibelleu ̀aouwn 

`nnibal `nte nenhyt. Hwc `eanhioui ̀ebol 

haron ̀n,aki niben `nte ]kakia@ nem 

]ponyria ̀m`p`cmot `nou;wleb. 



en wij in staat zijn onze ogen op 
te heffen tot de pracht van Uw 
heilige glorie.

ننَاَ إِليََّ فوَْقُ، وَنسَْتطَِيعُ أنَْ نرَْفعََ أعَْيُ 

.نحَْوُ بهََاءِ مَجْدِكَ الْقدُُّوسِ 

`Nten`sjemjom `efai `nnenbal 

`e`pswi@ oube ]metcai`e `nte 

pek`wou =e=;=u.



En zoals U de lippen van Uw dienaar 
Jesaja de profeet heeft gereinigd, toen 
één van de Serafim een gloeiende kool, die 
hij met een tang van het altaar genomen 
had, in zijn mond plaatste en zei:

رَتَ شَفتَِي عَبْدِكَ إشع ِ وَكَمَا طَهَّ .  ياءَ النَّبِي 

حِ لْقطٍَ مِنْ عَلىَ الْمَذْبَ إِذْ أخَْذَ أحََدُ السَارافيم جَمْرَةً بِمِ 

:وَطَرْحِهَا فِي فِيهِ وَقاَلَ لهَُ 

Ke kata ̀vry] ̀etaktoubo ̀nnen`cvotou ̀mpekbwk 

`Yca`yac pi`provytyc. ̀Eaf[i `nje ouai ̀nniCeravim 

`noujebc@ qen ]e[ou ̀ebol hijen pima`nerswousi@ 

`eafhitf `eqoun ̀erwf ouoh afjoc naf.



Zie, deze heeft uw lippen 
aangeraakt, nu is uw 
ongerechtigheid geweken en 
zijn al uw zonden gereinigd.

كَ، إِنَّ ها هِي ذي قدَْ لمََسَتْ شَفتَيَْ "

رُ جَمِيعَ خَ  "طَاياَكَ ترَْفعَُ آثاَمِكَ، وَتطَُهَّ

Je ic vai af[inem nek`cvotou@ 

`fna`wli ̀nnek`anomia@ ouoh neknobi 

tyrou ̀fnatoubwou.



Zo ook wij, Uw zwakke zondige 
dienstknechten, die om Uw 
genade vragen,

عفَاَءِ الْخُ  طَاةِ، هَكَذَا نحَْنُ أيَْضًا الضُّ

.عَبِيدَكَ الطَّالِبِينَ رَحْمَتِكَ 

Pairy] `anon hwn qa nijwb 

`nrefernobi et[i `nounai `erwou 

`n`ebiaik `ntak.



gelieve onze zielen, lichamen, lippen en 
harten te reinigen, en ons deze ware 
levende kool te schenken die leven 
geeft aan ziel, lichaam en geest,

رَ أنَْفسَُناَ، وَأجَْ  لَ طَهَّ .  وبِناَسَادِناَ، وَشِفاَهِناَ، وَقلُُ تفَضََّ

اةَ لِلنَّفْسِ يَّةَ، الْمُعْطِيةََ الْحَيَ وَأعَْطِناَ هَذِهِ الْجَمْرَةَ الْحَقِيقِ 

وحِ  .وَالْجَسَدِ وَالرُّ

`Arikataxioin matoubo ̀nnen'u,y nem 

nencwma nem nen`cvotou nem nenhyt. Ouoh 

moi nan `mpai`aly;inoc ̀njebc vai@ ̀nref] 

`m`pwnq `n]'u,y nem picwma nem pi`pneuma.



wat het Heilige Lichaam en 
kostbare Bloed van Uw Gezalfde is.

، الََّتِي هِيَ الْجَسَدُ الْمُقدََّسُ 

مُ الْكَرِيمُ اللَّذَانِ لمسيحِ  .كَ وَالدَّ

`Ete piCwma =e=;=u pe nem pi`Cnof 

ettaiyout `nte Pek`,rictoc.



Niet tot oordeel, noch om onder 
het oordeel te vallen, noch voor 
schaamte en berisping om onze 
ongerechtigheden.

نونةَ، لَ للدينونةَ، وَلََ لِلْوُقوُعِ فِي الدي

تِ  .ناَوَلََ خِزْياً وَتبَْكِيتاً لِزَلََّ

Eouhap an@ oude ouhiou`i `e`phap@ 

oude `eousws nem oucohi `nte 

nenparaptwma. 



Opdat wij er niet onwaardig aan 
deelnemen, en erdoor geoordeeld 
worden,

غيَْرِ إسْتِحْقاَقٍ، لِئلَاَّ إذَِا تنَاَوَلْناَ مِنْهُمَا بِ 

.نكَُونَ مُدَانِينَ بِهِمَا

Mypwc `ean[i `ebol `nqytou qen 

oumetat`m`psa@ `nteswpi emoi 

`n`eno,oc ̀erwou.



en opdat Uw overvloedige 
edelmoedigheid, O onze Meester, 
niet een reden is dat wij onder 
een zwaarder oordeel komen,

رَامِكَ ياَ سَي دَِناَ،وَلِئلَاَّ يكَُونَ لنَاَ كَثرَْةُ إِكْ 

فِي الدينونةِ،ثِقلَِ بِالْْكَْثرَِ لِلْوُقوُعِ عِلَّةَ 

Hina `nte`stem ̀phou`o `nte nektaio 

penNyb@ swpi nan ̀noulwiji ̀nte 

oubaroc `nhou`o `nte ouhiou`i ̀e`phap@



wanneer wij U ondankbaar zijn, 
O U die Goedertieren is. Maar 
schenk ons Uw Heilige Geest.

.  ، أنَْتَ الْمُحْسِنُ إذِْ نصَِيرُ غَيْرَ شَاكِرِينَ لكََ 

.قدُُّوسِ بلَْ أنَْعمََ عَليَْناَ برُِوحِكَ الْ 

hwc `eanswpi ̀natsep`hmot `eqoun 

`erok@ `n;ok qa piReferpe;nanef. 

Alla `ari`hmot nan ̀mPek`pneuma =e=;=u.



zodat wij met een rein hart, 
een verlicht geweten, een gezicht 
zonder schaamte, een oprecht 
geloof, een volmaakte liefde, 
en een standvastige hoop.

سْتنَِيرَةٍ، لِكَيْ بقِلَْبٍ طَاهِرٍ، وَسَرِيرَةٍ مُ 

يْرِ رِياَءٍ، بِوَجْهٍ غَيْرِ مَخْزِي، وَإِيمَانٍ بغَِ 

.بِمَحَبَّةٍ كَامِلةٍَ وَرَجَاءٍ ثاَبِتٍ 
Hina qen ouhyt efouab nem oucunidycic 

`eac[iouwini@ qen ouho ̀nat[isipi nem ounah]

`natmetsobi@ qen ou`agapy ecjyk ̀ebol nem 

ouhelpic ectajryout. 



wij het wagen met durf, zonder 
vrees, het heilige gebed te 
zeggen, dat Uw Geliefde Zoon 
aan Zijn heilige discipelen

لَاةَ الْمُقدََّ نجَسُر بِدَالَّةٍ بغِيَْرِ خَوْفٍ، أنَْ  .سَةَ نقَوُلَ الصَّ

يسَيْنِ الََّتِي أعَْطَاهَا إبنكَُ الْحَبِيبُ لِتَ  ،لَامِيذِهِ الْقِد ِ

`Ntenertolman qen ouparrycia 

`naterho] `ejw `n]eu,y =e=;=u. :y`eta 

pekmenrit ̀nSyri tyic `etotou 

`nny`ete nouf `n`agioc ̀mma;ytyc



en reine apostelen heeft gegeven, 
tot hen zeggende: Wanneer u ten 
alle tijden bidt, bid evenzo en zeg:

:وَرِسْلِهِ الْْطَْهَارِ قاَئِلًا لهَُمْ 

:ولوُاتمُْ فإَطْلبُوُا هَكَذَا وَقُ إِنَّهُ فِي كُل ِ زَمَانٍ إذَِا صَلَّيْ 

ouoh ̀n`apoctoloc =e=;=u efjw `mmoc 

nwou. Je `ncyou men gar niben 

`eswp `aretensaner`proceu,ec;e@ 

twbh `mpairy] ouoh ̀ajoc



بَّانِيَّةُ  لَاةُ الرَّ الَصَّ

Onze Vader 



باِلمَسِيحِ 

.  ناَيسَوع رَبُّ 

Bel Masie7 
Jasoe3 Rabbene.

Qen P=,=c I=y=c 

Pen¡.

Door Jezus
Christus onze
Heer.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

 Gebed van Overgave tot de Vaderوع للآب ضخالصلاة           Gelovigenيقول الشعب



مْ إحنوا رُؤُوسُكُ 

بِّ  .  لِلرَّ

Buig uw hoofd 
voor de Heer.

E7noe roe-
oesakom lel Rab.

Diakenيقول الشماس

Tac kevalac

`umwn tw Kur`iw

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio
klienate.



Voor U,
o Heer.

.  رَبِّ أمََامَكَ ياَ

`Enwpion

cou Kuri`e.

   Gelovigenيقول الشعب

Amaamak
ja Rab.

Enoopion soe Kyrië.



خَوْفٍ ننُْصَتُ بِ 

.اللهُ، آمين

Laat ons aandachtig 
zijn voor God in 
eerbied, Amen.

Pros-goomen The-oe
meta fovoe amien.

Diakenيقول الشماس

Proc,wmen

:eou meta 

vobou. Amyn.

Pros-goomen The-oe meta fovoe amien



Celebrant يقول الكاهن

Irinie pasie ل ِ السَّلَامُ لِلكُ 

De vrede zij 
met u allen

`Iryny paci

Gelovigen يقول الشعب

Ke too pnevmatie
soe

اوَلِرُوحِكَ أيَْضً 

En met uw geest Ke tw pneumati cou



يلِ للآب الْخُضُوعِ وَالتَّحَالِ بعَْدَ الَِنْتهَِاءِ يقَُولُ صَلََةَ 

ُُرُ مِنْ يرُِيدُ مِنْ الَِْ  بعَْدَ ذَلِكَ حْياَءِ وَالَِْمْوَاتِ وَ ثُمَّ يذَْ

:يقَُولُ 

De celebrant bidt in stilte de 
absolutiegebeden. Hierna 
vervolgt hij met het gebed voor 
de vrede en de vaders in stilte 
en verder hardop het gebed 
voor de bijeenkomsten.

      Celebrantيقول الكاهن



ُُرْ ياَ رَبّ ا جتمِاعاتِ  ُّهَااذُْ .  نا بارِ

Gedenk, o Heer, onze 
bijeenkomsten en zegen ze.

Arie efmev-ie Eptshois, in nen 
zjen so-otie, esmo e-ra-oo

      Celebrantيقول الكاهن

Ari`vmeui `P[oic `nnenjin;wou] 

`cmou `erwou.

بقية صلاة التحليل



ا،خلصَْتَّ حَقًّ 

، وَمَعَ رُوحِكَ 

. وْفِ اللهِ ننْصِتُ بِخَ 

U bent verlost 
Amen. En met Uw 
geest. Laat ons 
aandachtig zijn 
in de vreze Gods.

Diakenيقول الشماس

Cw;ic `amyn@ ke 

tw `pneumati cou@ 

meta vobou :eou 

`proc,wmen.

Gallosta 7aq-qan. 
Wa ma3 ro7ieka. 
Nansettoe begauwf
illeh.



Amien.
Jarabo er7am (3x)

`amyn

Kuri`e ̀ele`ycon = g

Amen.
Heer ontferm U (3x) 

.آمين

 (3x)مياَ رَبُّ ا رحَ 

   Gelovigenيقول الشعب

Amien.
Kyrië eleison (3x)



يسِينَ،  القدُسَاتُ لِلقِدِّ

Het Heilige voor de Heiligen,

Takhia-ties Akhies, 

      Celebrantيقول الكاهن

Ta `agia tic `agyc.



بُّ يسَوعُ المَسِيح ا   َ  الرَّ بنُ اللهِ مُباَرَ

وحُ القدُْسُ، آمِينْ  . وقدُُوس  الرُّ

Gezegend is de Heer Jezus 
Christus, de Zoon Gods, de 
heiliging is door de Heilige
Geest, Amen.

Eulogytoc Kurioc Iycouc `<rictoc 

`Uioc :eou ̀agiacmoc `Pneuma ̀Agion@ 

`amyn.



   Gelovigenيقول الشعب

وسُ، وَاحِد  هُوَ الْبُ القدُُّ 

قدُُّوسُ، وَاحِد  هُوَ الَِبْنُ ال

وحُ ال قدُْسُ، وَاحِد  هُوَ الرُّ

.آمِينْ 

Eén is de Heilige 
Vader, één is 
de Heilige Zoon, 
één is de Heilige 
Geest, Amen.

Ic Patyr ̀agioc@ 

ic `o `Uioc `agioc@ 

en `Pneuma 

`Agion@ ̀amyn.

Wa7edon howa el-aab el-
qoddoes, wa7edon howa 
el-ebn el-qoddoes, 
wa7edon howa el-ro7 
el-qoddos, amien.

Ies o pan akhios Patier, ies o pan akhios Eejos,
en to pan akhion Pnevma, amien.



Celebrant يقول الكاهن

Irinie pasie ل ِ السَّلَامُ لِلكُ 

De vrede zij 
met u allen

`Iryny paci

Gelovigen يقول الشعب

Ke too pnevmatie
soe

اوَلِرُوحِكَ أيَْضً 

En met uw geest Ke tw pneumati cou



Het Heilig Lichaam en het Kostbare 
Ware Bloed van Jezus Christus,
de Zoon van onze God, Amen.

Cwma `agion ke 

`Ema timion

`aly;inon@ Iycou

`<rictou tou

`Uiou tou :eou

`ymwn@ `amyn.

دَم  دَّس  وَ جَسَد  مُقَ 

،َُرِيم  حَقِ  يقِيٌّ

ليسوعَ إبنِ 

.  ينْ إلِهَِناَ، آمِ 

      Celebrantيقول الكاهن



Amenآمِين

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn.



َُرِيم  مُقدََّس  وَ 

، م  حَقِيقِ جَسَّد  وَدَ  يٌّ

يح ليسوعَ المَسِ 

.  ينْ إبنِ إلهِنا، آمِ 

Het Heilig, Kostbaar Lichaam en het 
Ware Bloed van Jezus Christus,
de Zoon van onze God. Amen.

      Celebrantيقول الكاهن

Agion timion

Cwma ke `Ema 

`aly;inon@ Iycou

`<rictou tou `Uiou

tou :eou `ymwn@ 

`amyn.



Amenآمِين

   Gelovigenيقول الشعب

`Amyn.



دْ وَدَمُ  جَسِّ

عِمانوئيلَ 

وَ إلِهَُناَ هَذاَ هُ 

.  ، آمِينْ باِلحَقِيقةَِ 

Het Lichaam en Bloed van 
Emmanuël onze God, dit is 
waarlijk zo, Amen.

Picwma nem

Pi`cnof `nte

Emmanouyl

Pennou] vai pe 

qen oume;myi@ 

`amyn.

De Belijdenisالإعتراف      Celebrantيقول الكاهن



ا حَقًّ 

.ؤمنأ

Amen, dat geloof ik.

7aq-qan,
o-omen.

Amyn@ }nah].

   Gelovigenيقول الشعب

Amien, yie nahtie.



Amen, amen, amen. Ik geloof,
ik geloof, ik geloof en belijd
tot de laatste ademtocht.

.آمِينْ آمِينْ آمِينْ 

نُ، نُ، أؤَُمِّ نُ أؤَُمِّ أؤَُمِّ

.خِيرِ لنَّفْسِ الَِ وَأعَْترَِفُ إِلىَ ا

      Celebrantيقول الكاهن

Amyn ̀amyn `amyn@ ]nah] ]nah] 

]nah] @ ouoh ]er`omologin sa

pinifi `nqa`e.



dat dit het levengevende Lichaam is dat 
U, o Christus mijn God, hebt aangeno-
men uit ons aller Vrouwe en Koningin, de 
zuivere Moeder Gods, de heilige Maria.

يدُ ذِي أخََذهَُ إبنكُ الْوَحِ أنََّ هَذاَ هُوَ الْجَسَدُ الْمُحْييِ، الَّ 

مِنْ صِناَ يسَُوعُ الْمَسِيحِ،الْجِنْسَ، رَبَّناَ وَإلِهََناَ وَمُخْلِ 

ُُلِّناَ وَ  يسَةِ اسَيِّدَتِناَ وَمَلِكَتِناَ  لهَِ الْقِدِّ .لطَّاهِرَةِ مَرْيمََ الِدَةِ الِْْ

Je ;ai te ]carx `nreftanqo `eta pekmono-

genyc `nSyri@ pen=o=c ouoh penNou] ouoh

penCwtyr I=y=c P=,=c@ [itc `ebolqen ten=o=c 

`nnyb tyren ]:e`otokoc =e=;=u ]`agia Maria.



Hij heeft het één gemaakt met 
Zijn Goddelijkheid, zonder 
vermenging, zonder verwarring
en zonder verandering.

ا مَعَ لََهُ  وتِهِ، وَجَعْلهَُ وَاحِد 

.يِيرٍ تِزَاِِ، وَلََ تغَْ بِغيَْرِ اخِْتِلََطِ، وَلََ إمْ 

Afaic `nouai nem tefme;nou] qen 

oumetatmoujt nem oumetat;wq 

nem oumetatsib].



Hij heeft de goede belijdenis 
betuigd voor Pontius Pilatus.

سَنَ وإعترفَ الْعترِافَ الحَ 

.أمََامَ بيلَطُس البنُطي

`Eafer`omolgin `n]`omologia e;nanec 

nahren Pontioc Pilatoc.



Hij heeft het voor ons 
overgeleverd op het hout van 
het Heilig Kruis door zijn vrije 
wil, en voor ons allen.

يبِ خَشَبةَِ الصَلِ وَأسَُلِّمَهُ عَناَ عَلىَ

ُُلِّناَهِ وَحَدَّهِ، عَنَ المُقدََّسَةِ، بِإِسرَادَتِ  .ا 

Aftyic `e`hryi `ejwn hijen pise e;ouab 

`nte Pi`ctauroc qen pefouws `mmin 

`mmof `e`hryi `ejwn tyren. 



Ik geloof waarlijk dat Zijn 
Goddelijkheid nooit gescheiden is 
geweest van Zijn menselijkheid, geen 
ogenblik, zelfs geen oogwenk lang.

نُ، أنََّ  رِقْ لََهُوتهَُ لمَْ يفُاَبِالحَقِيقةَِ أؤَُمِّ

.عينٍ لََ طرفةَ ناسوتهَُ، لحَْظَة  وَاحِدَة ، وَ 

Aly;wc ]nah] je `mpe tefme;nou] 

vwrj `etefmetrwmi@ `noucoucou `nouwt 

oude ouriki `mbal. 



Het is ons gegeven tot verlossing, 
tot vergeving van zonden en ten 
eeuwigen leven voor hen die er 
deel aan hebben.

ا، وَغُفْرَان ا لِلخَطَاياَ،يعُْطَى عَناَ خَلََص 

.وَلُ مِنْهُ وَحَياَة  أبَدَِيَّة  لِمَنْ يتَنَاَ

Eu] ̀mmoc ̀ejwn `noucw]@ nem ou,w 

`ebol `nte ninobi@ nem ouwnq ̀n`eneh@ 

`nnye;na[i ̀ebol ̀nqytc. 



Ik geloof, ik geloof, ik geloof 
dat dit waarlijk zo is. Amen.

نُ، نُ أؤَُمِّ نُ أؤَُمِّ أؤَُمِّ

.  أنََّ هَذاَ هُوَ بِالحَقِيقةَِ، آمِينْ 

}nah] ]nah] ]nah] je ;ai 

te qen oume;myi@ `amyn.



Amen, amen, amen. Ik geloof,
ik geloof, ik geloof dat dit
waarlijk zo is. Amen.

نُ أؤَُمِّ . آمِينْ آمِينْ آمِينْ  نُ أؤَُمِّ

نُ أنََّ هَذاَ هُوَ بِالحَقِيقَ  .ةِ، آمِينْ أؤَُمِّ

Amyn `amyn `amyn@ ]nah] ]nah] ]nah] 

je ;ai te qen oume;myi. ̀Amyn.

Diakenيقول الشماس

Amien amien amien, o-omen o-omen
o-omen, enne haza howa bel-
7aqieqatie, amien.



Bid voor ons en voor alle christenen die 
tot ons hebben gezegd: “Gedenk ons in 
het huis van de Heer.”

ُُلِّ المَسِي الوُا لنَاَ حِيِّينَ الَّذِينَ قَ اطُلبُوا عَناَ وَعَنْ 

"لربِ اذُُرونا فِي بيتِ ا"مِنْ أجَْلِهُمْ، 

Twbh ̀e`hryi `ejwn nem `ejen `,rictianoc niben 

`etaujoc nan e;bytou@ je `aripenmeui qen `pyi 

`m`P[oic. 

Otloboe 3anna wa 3an kol el-massi-7ejien, 
el-laziena qaloe lana men akh-liehim, ozko-
roena fie beit el-Rab.



De vrede en de liefde van Jezus 
Christus zij met u. Zing de lofzang 
“halleluja”.

يح تكَُونُ مَعكَُمْ،سَلََمُ وَمَحَبَّةُ يسوعَ المَسِ 

.رَتِّلوُا بِنشَِيدٍ، هَلِّلوُيا

`Y `iryny ke ̀agapi Iycou ̀<rictou me; 

`umwn@ 'allate jw allylouia.

Salam wa ma7abbat Jassoe3 
el-Massie7 ma3kom, ratteloe 
be-nashied, ellieloja.



Bid voor de waardige deelname 
aan deze zuivere, hemelse, heilige 
Mysteries. Heer ontferm U.

ارِ قاقٍ مِنْ هَذِهِ الِسَْرَ صِلوُا مِنْ أجَْلِ التَّناَوُلِ بإسستح

.ا ربُ ارحْمالمُقدََّسَةِ الطَاهِرَةِ السَمائيةِ، يَ 

`Proceuxac;e ̀uper tyc axiac metaly'ewc 

a,rantwn ke ̀epouraniwn twn `agiwn 

Muctyriwn. Kuri`e ̀ely`con.

Salloe min akhl el-tanawel be este7-qaaq, 
min hazie-hie el-asrar el moqad-desa el-
tahera el-sama-ejah Jarabo er7am.



ذوُساسى ُيريى ذوُساسى

.كَ ، المَجْدُ لَ المَجْدُ لكََ ياَ رَبِّ 

Glorie zij aan U, o Heer, 
aan U zij de glorie.

Zoksa sie Kyrië zoksa sie.

   Gelovigenيقول الشعب

Doxa ci Kurie. Doxa ci.
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